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The appendices to Himalayan Linguistics 19.1: Aspects of Brokpa Grammar consist of three
parts, namely the text collection compiled by the Brokpa Documentation and Description Project
(BDDP) at the Department of Linguistics of Bern University (Appendix [AA]), a commented Brokpa
glossary with etymologies (Appendix [B]) as well as the list of verb stems attested so far, indicating
stem alternations (Appendix [J). For the abbreviations used in these appendices, the transcription
of Brokpa and the transliteration of Written Tibetan, see Gerber & Grollmann (this issue).



Himalayan Linguistics, Vol 19(1)

A Texts

This appendix presents the text corpus compiled from 2017 until 2020 by the BDDP, forming the
basis for the analyses of the language presented in the papers of this issue. The corpus contains 23
texts of together approximately 30 minutes of recording.

Since we could only work with one speaker, there are no recordings of natural conversations or
spontaneous interaction. Rather, all texts represent monologues in various forms and genres. Be-
sides presenting natural data on the Brokpa language, these texts also provide insights into the
culture and everyday life of the Brokpa. Many texts allude to the traditional pastoralist lifestyle of
the Brokpa, and how this is confronted by modern political and technological structures and tools
such as cellphones or army trainings taking place in Merak and Sakteng.

The texts are ordered according to different genres, namely anecdotes, traditional narratives, in-
structions and descriptions, texts based on prompts, and songs. A full list of all the texts together
with their acronym and date of recording can be found in Table fI]. The first text in the corpus shows
how our consultant Tshering Leki got to know Professor George van Driem, an acquaintance that
initiated the BDDP at Bern University. Afterwards, texts are ordered alphabetically within the
genres.

In the texts, hesitation is indicated by commas, and repetitions of single words or short sequences
are translated accordingly. Breaking-oft of the narration is indicated by <->. Code-switching with
Tibetan, English or German is indicated in the second line by a subscript abbreviation of the lan-
guage in question. Note that Tibetan structures are only glossed minimally, without grammatical
details.

'The audio files of all 23 texts can be found in the folder ‘Supplemental Material’ on the Himalayan
Linguistics-web page of this paper.
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Genre Text Acronym Date of
recording
Anecdotes Meeting the Professor MP December 19
Army Camp AC April 17
Explosive Materials EM April 17
Falcon Attack FA April 17
Korean Tourist KT November 17
Lost Schoolboys LS July 19
Misunderstanding MU March 19
My Family MF October 17
New Cellphone NC April 17
Strawberry Incident SI May 17
Village Deity VD November 19
Yak Accident YA November 17
Yeti Encounters YE November 19
Yeti Skeleton YS November 19
Traditional Brokpa Origin BO October 17
narratives 'The Bat and the Vulture BV December 17
Instructions Dyeing Clothes DC April 17
and descriptions Making Butter MB July 19
Making Tea MT October 17
Village Head VH November 17
Texts based The North Wind and the Sun NS October 19
on prompts Yak Dance YD December 17
Songs Song of Offerings SO April 17

Table 1 Index of Brokpa texts

A.1 Anecdotes
A.1.1 Meeting the Professor [MP]

The speaker relates how he first met Professor George van Driem in Geneva, and how he came to be
involved in the Brokpa Documentation and Description Project. The text was originally recorded
in two parts, with a break between lines 6 and 7.

(1) profesor dzogdan ni ni undagif- unda ¢re t"angi kon lapna

profesor dzoz=dan ni ni  unda p're than=gi
Professor George=CcOM 1PL.EXCL two for.the.first.time meet way=GEN
kor=ne lap na

about=ABL say COP.EQ.ASM

‘I talk about how Professor George and I first met.’
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(2)

(3)

(4)

(5)

(6)

nam lo pitontgytuki quki gejon tygen tsisuy yasin tginifala na tgiti

nam lo  ni-ton-tgyfuk =gi duk=gi gejon  tytgen tsisur

sky year two-thousand-sixteen=GEN Bhutan=GEN national holiday celebration
jap-sin  tginifa=la na tei-pe
do-cvB1 Geneva=DAT 1SG g0.PST-NMLZ.PST

‘T went to celebrate the 2016 Bhutanese national day in Geneva.’

on e@ildi do:da ni ni ponfon yam te

one epli=la=di do:=day ni ni poppor jap-ne
and.then DEM.DIST=DAT=DEF friend=coOM 1PL.EXCL two chat do-cvB2

te
stay.PST

‘T was staying there with a friend and chatting.’

on tonba kan matsa jerga:

one tonba kanjo matsa jer-ga:
and.then guest all  almost run-leave

‘Almost all the guests had left.’

teida k"o mi pi doxson ni pi tsamla

tgida k"on mi ni  dok-sorg ni ni  tsam=la
finally 3PL person two arrive-PST.SEN 1PL.EXCL two nearby =DAT

‘Finally, two people came over to us two.’

on jii ni pam poyan jane otgins jasin on profesor dzoz dany na otginse nogedi retina

one ni ni  pambu popgpoy jap-ne  otgins jap-sin  one
and.then 1PL.EXCL two together chat do-cvB2 thus do-cvBl and.then
profesor dzoz dap pa otgins no-ge-pe re-pe

Professor George and 1SG thus recognize-know-NMLZ.PST become-NMLZ.PST

na
COP.EQ.ASM

‘We were chatting with them, and doing so, Professor George and I came to know
each other.’
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(8)
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(10)

(11)

(12)
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one profesor dzogje c"o duk kane jin lason

one profesor dzoz=je c’o duk ka=ne jin
and.then Professor George=AGT 2SG Bhutan where=ABL COP.EQ.EGO
lap-son
say-PST.SEN

‘The Professor said ‘Which part of Bhutan are you from?’.’

on na quk gertgon jin lagi

one pa duk gertgo =ne jin lap-pe
and.then 1SG Bhutan eastern.part=ABL COP.EQ.EGO say-NMLZ.PST

‘I said ‘T’'m from the eastern part of Bhutan’.’

gertgo kans lason

gertgo ka=ne=se lap-son
eastern.part where =ABL=REP say-PST.SEN

“Which part of the east?’ he said.’

on na sdteanne jins lagi

one pa sateap=ne jin=se lap-pe
and.then 1SG Sakteng=ABL COP.EQ.EGO=REP say-NMLZ.PST

‘I said ‘I’'m from Sakteng’.’

otgins lasin profesorje a c"o brokpa es las

ot¢ins lap-sin  profesor =j3e a c'o brokpa e=se lap=se
thus say-CcvB1 Professor =AGT INJ 2SG Brokpa Q=REP say =REP

‘Saying so, the professor said ‘Ah, are you Brokpa?’.’

on na oy ladi

one pa on lap-pe
and.then 1SG alike say-NMLZ.PST

‘And I said yes.’
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(13)

(14)

(15)

(16)

(17)

on lasin profesorje c"o bropki ge e las

one lap-sin  profesor =je c’o brokpa ki ce e lap=se
and.then say-CcvB1 Professor=AGT 2SG Brokpa language know Q say =REP

‘Saying so, the professor said ‘Do you know the Brokpa language?’.’

ondi ne bropki ¢es ladi

one=di ne brokpa ki ge=se lap-pe
and.then =DEF 1SG.AGT Brokpa language know =REP say-NMLZ.PST

‘And I said ‘I know the Brokpa language’.’

on lasin one k"oe k"ogi eso p"rugba t¢ik jane k"egi brokpagi ki lapmigi toa jedon

one lap-sin  one kPoe ko =gi eskur pPrugu=ba teik
and.then say-cvBl and.then 3SG.M.AGT 3SG.M=GEN school child=pPL one
jap-ne  kPe=gi brokpa=gi ki lap-mi = gi toa
do-CVB2 2SG.GEN=GEN Brokpa=GEN language say-NMLZ.ACT =GEN interest
jedong
COP.EX.EPI

‘Saying so, he said that his students might be interested in meeting up to learn the
Brokpa language.’

one otgins toa jona k"onze c"ol tewa 3aina c"ol tikro es las

one ot¢ins toa jo-na k"op=3¢ cPo=la tewa
and.then thus interest COP.EX.EGO-COND 3PL=AGT 2SG=DAT contact
jap-cina cfo=la tik-ro e=se lap=se

do-PRS.ALLO 2SG=DAT be.ready-SBJ Q=REP say =REP

‘And he said ‘If they are interested, they will contact you, if that’s okay with you?’.’

on jie ticinas ladi

one ne tik-cina=se lap-pe
and.then 1SG.AGT be.ready-PRS.ALLO =REP say-NMLZ.PST

‘And I said ‘It’s okay with me’.’
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A1.2 Army Camp [AC]

'The speaker relates how Bhutanese soldiers from Yonphula near Trashigang came to Merak and
Sakteng to exercise, where they accidentally used live rounds instead of blanks on each other.

(1) jendulane unla armiba mera sdtean k"on trenin jonsin one desin tgik meral jon desin tgik

sdteanla jongenas

jonp"ula=ne unla armi=ba merak sitean k"op treniy jon-sin

jenp"ula=ABL previously soldier=pPL Merak Sakteng 3PL training come-CVBI
one desin tg¢ik merak=1la joj  desin tgik sateap=Ila
and.then group one Merak=DAT come group one Sakteng=DAT
jon-pe na=se

come-NMLZ.PST COP.EQ.ASM =REP

‘Some time ago, when soldiers came from jogn¢ula to Merak and Sakteng to exercise,
one group came to Merak and one group came to Sakteng.’

(2) k™Mn otginsdi tenin yasin k"o tenin yasin di teintgik k"on mdl togidi lukse k"an yam memsa
tansin di memsa djw:di nonemani sumadi tgtn tanena
ko) otgins=di tenin  jap-sin kPony tenin  jap-sin di teigtgik k"opy
3pL thus=DEF training do-cvBl 3PL training do-CVB1 TOP vis-a-vis 3PL

ma=la to=gi=di lukse k"an jap-ne memsa tag-sin di memsa
war =DAT go=GEN =DEF tradition alike do-cVvB2 rifle = do-CvB1 TOP rifle
dju:=di gonemani suma=di t¢lik-ne tan-pe na

bullet=DEF not.real false=DEF put.inside-CVvB2 do-NMLZ.PST COP.EQ.ASM

‘When they were exercising thus, when they were exercising, they faced each other
as if they were going to war, and when they were shooting, they did so by loading
the rifles with fake bullets.’

(3) taneran tein bameugu dju: lagin

ta peran tein bamg¢ugu dju: lap-cina
now 1PL.INCL how plastic  bullet say-PRS.ALLO

‘We call these plastic bullets.’
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(4)

(5)

ne otgin yasin mdmbalal otgins djuw: nonedi ténmi tangen tine bamgugugi dju: na sam memsa
tatginsin di dju: noneje p"ox@enas
one otgins jap-sin mam=ba=1lal otgins dju:  pone=di
and.then thus do-cvBl1 soldier=pPL=PAuUCl thus bullet real=DEF
tén-mi tan-ge-ne tine bame¢ugu=gi dju:
take.out-NMLZ.ACT remember-know-CvB2 after.that plastic=GEN bullet
na sam memsa tafp-tgin-sin di djur none=je ptok-pe
COP.EQ.ASM think rifle do-give-cvB1 TOP bullet real=AGT hit-NMLZ.PST
na=se
COP.EQ.ASM = REP

‘When they were doing so, some of the soldiers forgot to take the real bullets out,
and when they were shooting thinking they were plastic bullets, real bullets struck.’

one mdm p"atgogidi natpretinas

one mam plateo=gi=di natpa re-pe
and.then soldier other.side=GEN=DEF patient become-NMLZ.PST

na=se
COP.EQ.ASM =REP

‘The soldiers on the other side got injured.’

A.1.3  Explosive Materials [EM]

'The speaker recalls an anecdote from his childhood, when Bhutanese soldiers from Yonphula near
Trashigang came up to Sakteng for training and left some explosive materials upon their departure.

1)

()

onedi mdmba jal joy k"m kemp japne di on k™n jer k™on hapto nis tena

one=di mim=ba ja=la  joy k"o kemp jap-ne di one
and.then =DEF soldier=PL up=DAT come 3PL camp do-CVB2 TOP and.then
k"on jer kPon hapto ni-s te na

3PL run 3PL week two-APPROX stay.PST COP.EQ.ASM

‘Many soldiers came up, they camped, and they left- they stayed for about two
weeks.’

on k™n jerga:ldan tin piba eso tgiti ¢ol

one kPor) jer-ga:-pe=dar tine ni=ba eskur
and.then 3PL run-leave-NMLZ.PST=COM after.that 1PL.EXCL=PL school
tei-pe gor=Ila

g0.PST-NMLZ.PST along.the.way =DAT

‘After they had left, we were walking on our way to school.’
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(3) k™n josal tgi téson bameugu rau tgik tnenas

kPony jo-sa=la tei té-sin on bamgugu fau
3PL COP.EX.EGO-NMLZ.LOC=DAT go.PST look.psT-cvB1 alike plastic  alike
teik thon-pe na=se

one perceive-NMLZ.PST COP.EQ.ASM =REP

‘We went to look at the place where they had been and saw something like a piece
of plastic.’

(4) one ne do: pice ot mel tgise satansin tin blujonde k"oron ni p"ada tsutsu curtanenas
one ne do: ni=kbe oti me=1la tei=se
and.then 1SG.GEN friend two=FOC DEM.PROX fire=DAT what=REP
sa-tan-sin tine bluk-jon-pe klog=ra ni pta-p"a
burn-do-cvB1 after.that explode-come-NMLZ.PST 3PL=REFL two there-there
tsu-tsu  cur-tan-pe na=se
here-here throw-do-NMLZ.PST COP.EQ.ASM = REP

‘When two of my friends, um, burned it in the fire, it exploded, and they were thrown
all over the place by the blast.’

A.1.4 Falcon Attack [FA]

'The speaker relates how his uncle once caught a falcon that stole chickens.

(1) nasi preanla tga ot tea tgin ¢ocina kona samigi ton

na:si prean=Ila tga oti tga tgin  ¢o-cina kona
yak.herder hut=DAT bird DEM.PROX bird often put-PRS.ALLO egg
sa-mi=gi ton

eat-NMLZ.ACT =GEN reason

‘At the yak herder’s hut, chickens, chickens are often kept for eating the eggs.’

(2) asin na:sba prean tsanine tos mat"oneson tgaba tgeri gunm tgin k'erfocina

jap-sin  naisi=ba prear tsanine to-sa
do-cvBl yak.herder=pPL hut all.the.time stay-NMLZ.LOC

ma-t"on-pe =son tega=ba tgeri kunma tg¢in
NEG-be.able-NMLZ.PST = CVB.CAUS bird=PL falcon thief often

kPer-to-cina
take-go.PRS-PRS.ALLO

‘Doing so, the herders can’t stay at the hut all the time, and so the chickens are often
taken by falcons.’
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(3)

(4)

(5)

(6)

(7)

k'utgik ne agangi tcadong¢ik teeri gun jam sedina

kPue-tgik e acan=gi tecadon=¢ik tgeri kunma jap-ne
times-one 1SG.GEN maternal.uncle=GEN rooster=INDF falcon thief = do-CcvB2
se-pe na

eat.PST-NMLZ.PST COP.EQ.ASM

‘Once, a rooster of my uncle’s was stolen and eaten by a falcon.’

teadondi bomson tgeri témat"ogpe

tcadon=di bombo =sor) teeri té-ma-t"op-pe
rooster = DEF big=CVB.CAUS falcon pick.up.PST-NEG-achieve-NMLZ.PST

‘Because the rooster was so big, the falcon couldn’t pick it up.’

t¢"exa sen tg"exa otgins lyina

t¢Pexa se-ne tghexa oteins ly-pe na
half eat.psT-cvB2 half thus leave.behind-NMLZ.PST COP.EQ.ASM

‘He ate half and left the other half.’

on k"oe sank"andil né: tcogan teeri né: na t'opn tetina

one khoe sar) kPan=di=1a né: teo-gak-ne
and.then 3SG.M.AGT tomorrow alike=DEF=DAT snare.trap make-put.PST-CVB2
teeri né: na t"op-ne te-pe na

falcon snare.trap inside achieve-CVB2 stay.PST-NMLZ.PST COP.EQ.ASM

‘The next day or so, he [the uncle] made a snare trap, and managed to keep the
falcon inside the trap.’

on k'oe prean tger tdgan di k"oi do:gik k"oe tsam doxsin dozge tgeril du

one kPoe prear) teeri ti-gak-ne di kPlo=gi
and.then 3sG.M.AGT hut falcon tie-put.PST-CVB2 TOP 3SG.M=GEN
do: =¢ik kPoe tsam dok-sin do:=je teeri-la du

friend =INDF 3SG.M.GEN nearby arrive-CVB1 friend =AGT falcon-DAT tease

‘He tied up the falcon in the hut, and when a friend of his came to his hut, the friend
teased the falcon.’

on tgeri tgeri k"oi kanbi lol tsapar tdtgin

one teeri teeri kPo=gi kagba=gi lo=1a tsapar tan-tgin
and.then falcon falcon 3sG.M=GEN leg=GEN surface=DAT slap do-give

‘And then the falcon, the falcon attacked his leg.’
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(9) k"oi kapm napgo

kPo=gi kanba natpa tgo
3SG.M=GEN leg  patient make

‘His leg was injured.’

(10) do:d rub lan

do:=di ruba lag
friend =DEF anger rise

‘The friend got angry.’

(11) tger secakdena

teeri se-gak-pe na
falcon kill-put.PST-NMLZ.PST COP.EQ.ASM

‘He killed the falcon and left it for dead.’

A1.5 Korean Tourist [KT]

The speaker describes the contents of a video he had recently found on YouTube, of a Korean
tourist who visited Merak and the footage he shot there. The video can be found online under the
title ‘Bhutan, In Search of a Celestial Kingdom — Part 1. Road to Merak, an Unchartered Land’
(https://www.youtube.com/watch?v=01z6CrBtsUo) [24.06.2020].

1 tancim CIGISG utup nanla Koren migiKk méera 1 turts 12 e t'osd
(1) tapcim pe tgise jutup nanla korengi migik L di turis jone t"son

tagcim ne tei=se jutupeng nan=la koren =gi
a.few.days.ago 1SG.AGT what=REP YouTubegys inside=DAT Korean=GEN
mi = ¢ik merak=1la di turis jon-pe t"on-sor

person =INDF Merak=DAT TOP tourist come-NMLZ.PST perceive-PST.SEN

‘A few days ago, I, um, saw on YouTube a Korean guy, a tourist coming to Merak.’
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(2)

(3)

(4)

one k"o lamga jal otgins tosin k"o kanyo otgins lam jal tgjdn focinam oni jal mal gylin jasin
tgjdn yacinam kdjo k"oe piru tgogado

one k"o lamga ja=la  otgins fo-sin k"o  kanjo otg¢ins lamga

and.then 3sG.M path up=DAT thus go.PRS-CVB1 3sG.M all  thus path
ja=la t¢jan to-cina-mi one ja=la ma=Ila
up=DAT how go0.PRS-PRS.ALLO-NMLZ.ACT and.then up=DAT down=DAT
gylin jap-sin  tgjan jap-cina-mi kanjo k"oe pidju
trade do-cvBl how do-PRS.ALLO-NMLZ.ACT all 3SG.M.AGT video
tgo-gak tuk

make-put.PST COP.EX.ACQ

‘While he’s going up on the path, he had made a video of everything, how he is going
up the path, how people are doing when they are trading up and down.’

one mera jegi meral miba tgjdn tocinam one toptee dan ofo mi tos dan tgjdn jenam oha
kdjo k"oe tgise piru tcogado

one merak ja=gi  merak=la mi=ba t¢jay to-cina-mi

and.then Merak up=GEN Merak =DAT person=PL how stay-PRS.ALLO-NMLZ.ACT
one toptge dag ofo mi to-sa dag tg¢jay
and.then food and thus people stay-NMLZ.LOC and how
jena-mi oba kanjo k"oe tei=se pidju
COP.EX.ASM-NMLZ.ACT DEM.PROX.PL all 3SG.M.AGT what=REP video
teo-gak tuk

make-put.PST COP.EX.ACQ

‘He, um, had made a video of all this, how people in Merak, up in Merak are living,
the food and stuff, how people are and how they live.’

one oti di k"oe tas jutup nan teiin ¢ado

one oti di kPoe tas jutupgng na) tedk-ne
and.then DEM.PROX TOP 3SG.M.AGT now YouTubegyg inside put.inside-CvB2

gak tuk
put.PST COP.EX.ACQ

‘And then this he had now put on YouTube.’
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A.1.6  Lost Schoolboys [LS]

'The speaker relates an incident that happened during his childhood, when a group of schoolboys
from Bhutan got lost on a hike in the mountains around Sakteng, leading to a large rescue operation.
'The story was prompted to illustrate the taboo of throwing stones or otherwise disturbing certain
lakes (lines 4 and 5), which is believed to cause harm to the transgressors.

(1)

()

(4)

(5)

unla nam lo niton dan nitonteiks ¢al tsul jinun na ja tain min
unla nam lo  pi-tog dan pi-ton-teik-s pra=la
previously sky year two-thousand and two-thousand-one-APPROX there=DAT
tsu=1la jinun pa jakpo tan-co? min
here=DAT COP.EQ.EPI 1SG clearly remember-PRS.EGO COP.EX.NEG.ACQ

‘It was maybe around the year 2000 or 2001, I don’t remember clearly.’

dukne eso o: tuk torgorena k'ugik

duk =ne eskur o: tuk tor-gor-pe na kMug-teik
Bhutan = ABL school boy six throw-lose-NMLZ.PST COP.EQ.ASM times-one

‘Once, six schoolboys from Bhutan got lost.’

oti t¢in torenasin k™onba

oti tgin tor-pe na-sin ko =ba
DEM.PROX how throw-NMLZ.PST COP.EQ.ASM-CVB1 3PL=PL

‘This is how they got lost.’

sa nima tawa tgikla tgyty kapsol rigi tsila c"am tgitil k"nba ldso tgiki tsam te

sa nima tawa teik=la  teyti kapso=1la ri=gi
weekday saturday sunday one=DAT holiday during=DAT mountain=GEN
tsé=la  clam tgi-pe=Ia klop=ba la ts"o teik=gi tsam

top=DAT walk go0.PST-NMLZ.PST=DAT 3PL=PL god lake one=GEN nearby

te
stay.PST

‘When they were going for a hike on the mountain tops during holidays on a saturday
or sunday, they stayed nearby one of the sacred lakes.’

ts"ogi nan do tomtan otgin yasin ts"o k"o:

ts"o=gi nag do tom-tan otgins jap-sin ts"o kPo:
lake =GEN inside stone throw-do thus do-cvB1 lake boil

‘They were throwing stones into the lake; doing so, the lake boiled.’
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(6)

(7)

(8)

oni nam pap bruk tan k"onba lam tor on otgins na: nan torgorena

one nam pap bruk tarp) k"op=ba lamga tor one otgins
and.then rain go.down thunder do 3pPL=PL path throw and.then thus
na: napj tor-gor-pe na

forest inside throw-lose-NMLZ.PST COP.EQ.ASM

‘And then it rained and thundered, they lost the path and thus got lost in the forest.’

one dukne mi man k"anyose otgins t¢"in tsazlena

one duk=ne mi man kanjo=je otgins tgi-ne
and.then Bhutan=ABL person group all=AGT thus go.PST-CVB2
tsa:-pe na

search-NMLZ.PST COP.EQ.ASM

‘A large group of people from Bhutan went searching.’

on tgida lasin pim teugi teendgi teitgi k™on tukne ¢idi lo t"onenas

one teida lap-sin  nima teuei teend=gi teitgi k"or) fuk=ne

and.then finally say-cvBl day fourteen fifteen=GEN later 3PL six=ABL
ci=di lo thon-pe na=se

four =DEF again perceive-NMLZ.PST COP.EQ.ASM = REP

‘Finally, 14 or 15 days later, they found four of the six again.’

(9) nf lamgal otgins ¢ina k™n p"rugu nidi
g ] gu

ni lamga=la otgins ¢i na k"on p"rugu pi=di
two path=DAT thus die COP.EQ.ASM 3PL child two=DEF

‘Two had died on the way, two children.’

A.1.7 Misunderstanding [MU]

In this anecdote from his childhood, the speaker comments on a lexical difference between the
Brokpa varieties spoken in Merak and Sakteng. While the animal skin worn over the jacket to
protect from rain is called paktsa in both villages, only in Sakteng is it also called jio:ge. This leads
a friend of his, a boy living in Sakteng whose parents come from Merak, to confuse it with notle,
which are maize dumplings filled with cheese.

(1)

unl merakpi oxik sdteanla jo

unla merakpa =gi o:=¢ik satear)=1la jony
previously merak.person=GEN boy=INDF Sakteng=DAT come

‘Some time ago, a Merak boy came to Sakteng.’
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onedi sdtean mitgegcbage k"ol no:¢ k'e lagenas

one =di sateany mi tge-go =ba=k"e k"o=1la no:ge
and.then=DEF Sakteng person old-COMPR=PL=FOC 3SG.M=DAT animal.skin
ke lap-pe na=se

bring.IMP say-NMLZ.PST COP.EQ.ASM =REP

‘The older people in Sakteng told him to bring a piece of animal skin (no:e).’

jine merakpe no:gela paktsa mato no:¢ lak mena

jine merakpa=je noee=Ila paktsa mato no:ge
but merak.person=AGT animal.skin=DAT animal.skin only animal.skin

lap-ki  mena
say-NFIN COP.EX.NEG.ASM

‘But people from Merak call the animal skin only paktsa, not no:ge.’

one ta ne brokpi k"ala noxi dan tine lo nole lagegi jena
one ta pe brokpa=gi kPa=la no:ge dap tine
and.then now 1SG.GEN Brokpa=GEN mouth=DAT animal.skin and after.that
lo nole lap-pe =¢ik jena
again maize.dish say-NMLZ.PST=INDF COP.EX.ASM

‘In the Brokpa language, there is something called nio:¢e (animal skin), and something
called no:le (maize dish).’

ot lasin ta merakpe no:¢e mato sdteangpe paktsal no:e lacina

oti lap-sin ta merakpa=je no:ge mato

DEM.PROX say-CVBl now merak.person=AGT animal.skin only
sateanpa =je paktsa=1la no:ge lap-cina
sakteng.person =AGT animal.skin=DAT animal.skin say-PRS.ALLO

‘So people from Merak only say no:ge- people from Sakteng call the animal skin no:ge.’

merakpe paktsal paktsa mato no:¢ lak mena

merakpa=je paktsa=Ila paktsa mato po:ge lap-ki
merak.person=AGT animal.skin=DAT animal.skin only animal.skin say-NFIN

mena
COP.EX.NEG.ASM

‘People from Merak call the animal skin only paktsa, not no:ge.’
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(7)

(8)

one odila t¢ise no: k'e lasin ta k"oe no:l na sam

one o:=di=la tei=se no:ge kPe lap-sin  ta
and.then boy=DEF=DAT what=REP animal.skin bring.IMP say-CVB1 now
kPoe no:le na sam

3SG.AGT maize.dish COP.EQ.ASM think

‘When they told the boy to bring, um, a nioige (animal skin), he thought it was no:le
(maize dish).’

t"ap nontgol tsa:tetina

thap gontgo=la tsa:-te-pe na
fireplace front=DAT search-stay.PST-NMLZ.PST COP.EQ.ASM

‘He searched in front of the fireplace.’

A.1.8 My Family [MF]

'The speaker briefly talks about his immediate family in Sakteng: his late father, his mother, and his
three younger half-siblings.

(1)

(2)

(3)

nala ap me

pa=Ila apa me
1SG=DAT father COP.EX.NEG.EGO

‘I don’t have a father.’

ap teupkune ¢ina

apa teupku=ne ¢i na
father small=ABL die COP.EQ.ASM

‘He died when I was small.’

am tas sdhean teti jena

ama tas satean te-pe jena
mother now Sakteng stay.PST-NMLZ.PST COP.EX.ASM

‘At the moment my mother lives in Sakteng.’
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one ap ap tgik am tgik je- yape puntsen lane p"rugu na tgikle mena

one apa apa tgik ama  tgik jap-pe puntsen lap-ne  p"rugu
and.then father father one mother one do-NMLZ.PST sibling say-cvB2 child
pa tgik-le mena
1SG one-also COP.EX.NEG.ASM

‘And father, from the same father and mother, I am the only sibling, or child.’

one ta ne fiome p"rugu k"mn pun am t¢ik puntsen sum jena

one ta ne fio:=ne p'rugu kPon puntsen ama  tgik puntsen
and.then now 1SG.GEN below=ABL child 3pPL sibling mother one sibling
sum jena

three COP.EX.ASM

‘And the children younger than me, they’re siblings, I have three siblings from the
same mother.’

bom ni hany o: tgik

bomo ni dag o: teik
daughter two and son one

“Two sisters and one brother.’

one k"6 sumyeran tas eso focina

one ko sum-jeran tas eskur to-cina
and.then 3pL three-all.of now school go.PRS-PRS.ALLO

‘All three of them are going to school now.’

A.1.9 New Cellphone [NC]

The speaker relates how the yak herders from Sakteng started using mobile phones, although the
reception in the mountains is often bad.

(1)

tirinsandi tsdheanla ¢on doxvena pon movail $on

tirinsan =di satean=1la p'on  dok-pe na p"on
nowadays=DEF Sakteng=DAT phone arrive-NMLZ.PST COP.EQ.ASM phone

mobailgng pPon
mobilegyg phone

‘Nowadays mobile phones have arrived in Sakteng.’
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(2)

(3)

(4)

(5)

jinedi nasi prean dan di ri ron ¢un netok egen mena

jine=di na:si prean dag di ri rojp e¢u netok  egen
but=DEF yak.herder hut and TOP mountain valley along network good

mena
COP.EX.NEG.ASM

‘But at the yak herder’s place and in the mountains and valleys the network is not
good.’

one k'ugtgik ne agan k"oe na:s do: ¢anbal t¢ik lagode tgun p"on tdsin netok egen meti

one kMug-tgik e agan kPoe na:si do:
and.then times-one 1SG.GEN maternal.uncle 3SG.GEN yak.herder friend
¢anma=Dba=1a tgik lap-go-pe teun-ne p'on tan-sin netok

other =PL=DAT one say-must-NMLZ.PST happen-CvB2 phone do-CvB1l network
egcen me-pe
good not.exist-NMLZ.PST

‘Once it happened that my uncle had to tell something to another of his yak herder
friends, and when he phoned him, the network was not good.’

one p"on tsam tapmi japne $on p"al tanmatofe lyn ondi k"o p"on cu¢an di k"oe p"al
pogenas
one pfon  tsam tan-mi jap-ne  p'on pa=la
and.then phone how.much do-NMLZ.ACT do-CvB2 phone there=DAT
tar-ma-t"op-pe ly-ne one=di k"o
do-NEG-achieve-NMLZ.PST leave.behind-cvB2 and.then=DEF 3sG.Mm
pPon cur-¢ak-ne di kPoe pra=Ila po-pe
phone throw-put.PST-CVB2 TOP 3SG.M.AGT there=DAT call-NMLZ.PST
na=se
COP.EQ.ASM = REP

‘However much he tried to phone, he was left there with the phone not working, and
he put the phone down and he yelled there.’

k"oe po- po ondi k"oe tgise di tirinsd p"on yapned tanbi p"onrd ta¢ tuks lagenas

kPoe po one=di kPoe tei =se di tiripsag  p"on

3SG.M.AGT call and.then=DEF 3SG.M.AGT what=REP TOP nowadays phone
jap-ne=di tanpbo=gi pPon=ran ta-¢o tuk =se
do-cVB2=DEF first=GEN phone=REFL good-COMPR COP.EX.ACQ =REP
lap-pe na=se

say-NMLZ.PST COP.EQ.ASM =REP

‘He yelled and he said, um: ‘The old phone is better than the new one.”
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A.1.10 Strawberry Incident [SI]

The speaker relates how, as a child, his older cousin (the son of his mother’s older sister) would
make him and his other cousin (the son of his mother’s brother) throw strawberries at him so he
could catch them with his mouth, until they turned the tables on the older boy.

1)

()

(3)

(4)

unla teunkula na teunkula sdteanla eso tosin di ne ¢ansin da na nenda na

unla teunku=1la na teupku=Ila sateag=1la eskur to-sin di
previously small=DAT 1SG small =DAT Sakteng=DAT school go.PRS-CVB1l TOP
ne gansin dag na nenda na

1SG.GEN male.cross.cousin and 1SG peer COP.EQ.ASM

‘Long ago, when I was small, when I was small and going to school in Sakteng, my
cousin and I were of the same age.’

one nie aug jena am tgegi o:

one ne au=¢ik jena ama
and.then 1SG.AGT older.male.parallel.cousin=INDF COP.EX.ASM maternal.aunt
tee-¢o = gi o:

0ld-COMPR =GEN son

‘And I had an older cousin, my aunt’s son.’

audi k"o tge¢ na k"o ni yapn klase t"o¢ na

au=di k"o  tge-go na k"o ni
older.male.parallel.cousin =DEF 3SG.M old-COMPR COP.EQ.ASM 3SG.M 1PL.EXCL
jap-ne  klaseggr t"0-¢o na

do-cvB2 classger high-COMPR COP.EQ.ASM

‘The cousin, he is older, he is in a higher class than we are.’

on i eso fosin di saradi eso tean t"opcina

one ni eskur to-sin di sara=di eskur teay
and.then 1PL.EXCL school go.PRS-CVB1 TOP lunch=DEF school plain
thop-cina

achieve-PRS.ALLO

‘When we go to school, we get lunch at school.’
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(5)

(6)

(7)

(8)

9)

derm dan kopadi sransos p"d nd tetin k"ergohin togohina

derma dan kop=ba=di ragragsoso p"a nan  telik-ne
plate and cup=PL=DEF individually gho.pocket inside put.inside-cCvB2
kPer-go-cina fo-go-cina

take-must-PRS.ALLO g0.PRS-must-PRS.ALLO

‘Everybody has to put their own plates and cups inside the gho pocket and take them
to school.’

ondi eso t"etdedan di pi lo joysin telo derm dan oba p"d nad tetin c"onjonsin lamgal
one =di eskur tPer-tan-pe =dan di ni lo jon-sin
and.then=DEF school drop-do-NMLZ.PST=COM TOP 1PL.EXCL again come-CVB1

telo derma dan oba pha namn tetk-ne
again plate and DEM.PROX.PL gho.pocket inside put.inside-CvB2

c"og-jon-sin lamga=1la
bring-come-CvB1 path=DAT

‘After school is over, when we come back, we put the plates and stuff inside the gho
pocket again, bringing them back on the path.’

sOdi sisi tgin joncina
so=di sisi tein jon-cina
spring = DEF strawberry often come-PRS.ALLO

‘In spring there are often strawberries.’

on niba sisi ton di sisi otgins to¢to¢ tgine jal poxtor tsel doxsin derm changin

one ni=ba sisi tO-ne di sisi otgins to-to
and.then 1PL.EXCL=PL strawberry pluck-CvB2 TOP strawberry thus pluck-pluck
t¢i-ne ja=la  poktor tsé=la  dok-sin derma cPan-cina

g0.PST-CVB2 up=DAT hill top=DAT arrive-CVB1l plate fill-PRS.ALLO

‘And we pluck the strawberries, we pluck them thus going up and when we reach
the top of the hill, the plates are full.’

on parpar¢u piba tsemtse

one parpargur) npi=ba tsemtse
and.then sometimes 1PL.EXCL=PL play.PST

‘And in between we played.’
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ondi au di pe am ¢imgin o: au tge¢d k"oe di ki japn tsemtse p"al tsul ¢o?n hauhaus lam

gotgohi

one=di au di pe ama

and.then=DEF older.male.parallel.cousin TOP 1SG.GEN maternal.aunt
¢im-gin o: au tee-¢o=di kMoe
be.dead-NMLZ.AGT son older.male.parallel.cousin old-COMPR =DEF 3SG.M

di ki japne tsemtse pta=la tsu=la got-ne hauhau=se
TOP dog do-CvB2 play.PST there=DAT here=DAT jump-CVB2 EXPR =REP

lap-ne got-go-cina
say-CVB2 jump-must-PRS.ALLO

‘The older cousin - the son of my late aunt - the older cousin, he played acting like
a dog, he has to jump, jumping all over the place, going bowwow.’

gotsin di niba ni teungbago k"oe k"ai nan teise sisi torgoxinas

¢ot-sin di ni=ba ni teupku-co=ba=je kho=gi
jump-CVB1 TOP 1PL.EXCL=PL 1PL.EXCL small-COMPR=PL=AGT 3SG.M=GEN
kha=gi nag tgi=se sisi tor-go-cina =se

mouth=GEN inside what=REP strawberry throw-must-PRS.ALLO = REP

‘When he jumps, we the smaller ones, we have to throw, um, strawberries in his
mouth.’

sisi ¢al otgins curgoxinas

sisi pa=la otg¢ins cur-go-cina=se
strawberry there=DAT thus throw-must-PRS.ALLO =REP

‘We thus have to throw the strawberries there.’

ondi k"o sisi otgins sajin
one=di kPo sisi otgins sa-cina
and.then =DEF 3SG.M strawberry thus eat.PRS-PRS.ALLO

‘And thus he eats the strawberries.’

on k'ugt¢ikdi ne sisida nam tgise luki tu curtdenas

one kPhug-tgik = di ne sisi=dang nambu tgi=se
and.then times-one=DEF 1SG.AGT strawberry=COM together what=REP
luk =gi tukpa cur-tan-pe na=se

sheep=GEN excrement throw-do-NMLZ.PST COP.EQ.ASM = REP

‘And once, I threw, um, sheep’s droppings together with the strawberries.’
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(15)

(16)

luki tu curtansin di k"oe luki tu murtansin sisi na sam murtansin di k"o nan teise lutgs-

doadi sos t"on

luk =gi tukpa cur-tan-sin di kPoe luk=gi tukpa

sheep=GEN excrement throw-do-CVB1 TOP 3SG.M.AGT sheep=GEN excrement
mur-tan-sin  sisi na sam mur-tag-sin di k"o nap
chew-do-cvB1 strawberry COP.EQ.ASM think chew-do-cvB1 TOP 3SG.M inside
tgi =se doa=di  soso thon

what =REP taste=DEF different perceive

‘When I threw the sheep’s droppings, he chewed the sheep’s droppings, he chewed
thinking it was strawberries, and he sensed, um, a different taste in his mouth.’

di k"o luki tuxgin man gen ondi k"o ¢ox ¢ox ruf lanenas

di kP luk =gi tukpa jin man ge-ne

TOP 3SG.M sheep=GEN excrement COP.EQ.EGO COP.EQ.NEG.EGO know-CVB2
one =di kMo ¢ok ¢ok ruba lag-pe na=se

and.then=DEF 3sG.M much much anger rise-NMLZ.PST COP.EQ.ASM = REP

‘He knew whether it was or was not sheep’s droppings, and he got very very angry.’

A.1.11 Village Deity [VD]

'The speaker tells an anecdote of a man from Merak who went missing, and how the people searching
for him unsuccessfully followed the advice of the lamas to catch a red panda in order to find him.
'The story was prompted to illustrate the presence of local village deities, sacred places some way
outside a settlement, uphill (p"u) and downhill (da), like groves or boulders, which must not be
disturbed by noise, the killing of animals, or the burning of meat in their vicinity.

(1)

(2)

unla merala mdnbag jena

unla merak=1a manbabu=¢ik jena
previously Merak =DAT health.worker =INDF COP.EX.ASM

‘Some time ago, there was a health worker in Merak.’

k"o k'utgik mal teytil teiti jinta

kPo  kPug-tgik ma=Ila teyti=1la tgi-pe jinta
3sG.M times-one down=DAT holiday =DAT go0.PST-NMLZ.PST COP.EQ.EPI.PST

‘Once he went down, maybe going for a holiday.’
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on lo jal meral tosin apdan k"on ni nam tgitina

one lo ja=la merak=1a  to-sin apa=darg kPoy pi
and.then again up=DAT Merak=DAT go.PRS-CVBl father=com 3PL two
nambu tegi-pe na

together go0.PST-NMLZ.PST COP.EQ.ASM

‘Going back up again to Merak, he and his father were traveling together.’

lamgala k"o torena
lamga=Ila k" tor-pe na
path=DAT 3SG.M throw-NMLZ.PST COP.EQ.ASM

‘He [the health worker] got lost on the way.’

on k™ katekate tsamne k"o tati tsazmat™ne

one ko) kate Kkate tsar-ne k"o  tati
and.then 3PL where where search-cvB2 3sG.M however.much

tsa:-ma-t"on-pe
search-NEG-be.able-NMLZ.PST

‘They searched everywhere, and however much they searched they could not find
him.’

on mibaxe k"o p"ui k"erga:lenas lagena

one mi=ba=k"e k"o  ptu=je kPer-ga:-pe
and.then person=PL=FOC 3SG.M village.deity=AGT take-leave-NMLZ.PST
na=se lap-pe na

COP.EQ.ASM =REP say-NMLZ.PST COP.EQ.ASM

‘People said he was taken away by the village deity.’

on tgitgi mo yap

one teitei mo jap
and.then later astrologer do

‘Later, an astrologer was consulted.’
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(8)

9)

(10)

(11)

(12)

lambal t"uta ¢y yasin lamagije k"eran joditsel tgin k"o po tun jalin tayna semgingik dokros

lama=ba=1la t'uta ¢y jap-sin  lama=g¢ik=je
lama=PL=DAT astrologer.HON advise.HON do-CVvBl lama=INDF=AGT
kle =rarn jophitse=la  tgi-ne k"o  po tup
2SG.AGT =REFL jop"itse =DAT go.PST-CVB2 3SG.M call Himalayan.horn
jalin tag na semgin=¢ik dok-ro=se
type.of.flute do COP.EQ.ASM animal =INDF arrive-SBJ = REP

‘The lamas gave astrological advice, doing so, one lama said [to the father] ‘You
yourself have to go to jop"itse, call him, blow the horns, and an animal will arrive...”

ot semgindi sunt"opna k"o lo t"anro

oti semgin=di sun-t"op-na k"o lo thon-ro
DEM.PROX animal =DEF catch-achieve-COND 3sG.M again perceive-SBJ

“...if the animal can be caught, he will be found again...”

ot sunmat"opna k"o t"nremin
oti sun-ma-t"op-na k"o  t"op-re min
DEM.PROX catch-NEG-achieve-COND 3SG.M perceive-SBJ COP.EX.NEG.ACQ

“...if it cannot be caught, he will not be found...”

kheranin- k"erangi nan migi ¢iros otgins sundena

kPe=ran=gi nan mi=¢ik ¢i-ro=se otgins
2SG.AGT =REFL=GEN inside person=INDF die-SBJ=REP thus

sun-pe na
say.HON-NMLZ.PST COP.EQ.ASM

“...then a family member of yours will die,” he thus said.’

one k"o po tun jalin tansin Aopteundonkargik dox$ena

one k"o  po tup jalip tang-sin  fiopteundonkar = ¢ik
and.then 3sG.M call Himalayan.horn type.of.flute do-CvB1 red.panda=INDF
dok-pe na

arrive-NMLZ.PST COP.EQ.ASM

‘And when he was called and the horns were blown, a red panda appeared.’
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(13) Aoptgundonkardi sunmat"ofe t'ergorn- t"ergorena

(14)

A.1.

fopteundongkar=di sun-ma-t"op-pe ther-gor-pe
red.panda = DEF catch-NEG-achieve-NMLZ.PST drop-lose-NMLZ.PST
na
COP.EQ.ASM

‘They could not catch the red panda and it went away.’

one nim ¢i nd tgitgi lasin k"oi agandi ¢ilina

one nima ¢i pa teitgi lap-sin  kPo=gi agan =di

and.then day four five later say-CvBl 3SG.M=GEN maternal.uncle =INDF
¢i-pe na

die-NMLZ.PST COP.EQ.ASM

‘Four or five days later, his [the health worker’s] uncle died.’

12 Yak Accident [YA]

'The speaker relates how he and his aunt and uncle once crossed another yak herder with their so’s

on a

narrow path, causing a bullfight between the two leading so’s and one of them tumbling off

the path.

(1)

(2)

ul na sahean tesm k'utgi jal k"us k"en tgitina

unla na satean te-sin khug-tgik ja=la  k"us kPer-ne
previously 1sG Sakteng stay.PST-CVB1 times-one up=DAT load take-CVB2
tei-pe na

g0.PST-NMLZ.PST COP.EQ.ASM

‘Some time ago, when I was staying in Sakteng, I was once carrying up loads.’

an dan agan ni sum k'us k"en tgi

ani dan acarn ni sum kMus k"er-ne  tei
paternal.aunt and maternal.uncle 1PL.EXCL three load take-CVB2 go.PST

‘Aunt and uncle, we three were carrying loads.’
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(3) on k'us jal c"im k"egan lo mal jonsm lamgal mejal k"us c"oninba nam p"reson

(4)

(5)

(6)

one k'us ja=la  c"im KkPer-gak-ne lo ma=la jon-sin
and.then load up=DAT house take-put.PST-CVB2 again down=DAT come-CVB1
lamga=1a meja=Ila khus c"on-gin=ba pambu  pPre-son

path=DAT upwards=DAT load bring-NMLZ.AGT=PL together meet-PST.SEN

‘Having carried the loads up home, returning down on the path, we met together
with someone bringing loads up.’

otila di mejal k'"us c"ninba dan jemal pi soba pam pregacsin ni sogikje tei nam musi sogik
mal duntanedel lam fio: ma guga:ln

oti=la di meja=la kMus cPop-gin=ba dag
DEM.PROX=DAT TOP upwards=DAT load bring-NMLZ.AGT=PL and
jema=la ni so=ba nambu  pPre-ga:-sin
downwards=DAT 1PL.EXCL yak.hybrid=pPL together meet-leave-cvB1
ni so=¢ik=j3e tegi na-mi musi
1PL.EXCL yak.hybrid =INDF=AGT what COP.EQ.ASM-NMLZ.ACT somebody.else
so = ¢ik ma=la dun-tang-pe=di=Ia lamga fo:
yak.hybrid =INDF down=DAT beat-do-NMLZ.PST=DEF=DAT path below
ma  ¢uk-ga:-pe na

down enter-leave-NMLZ.PST COP.EQ.ASM

‘At that point, when the ones bringing loads up and we with our so's coming down
met together, one of our so's, what happened was, it knocked one of the other people’s
so's down, and he [the other so] went off the lower side of the path.’

on jodyo k'oi k"usba mal p"ap

one jopco kPo=gi k"us=ba ma=1la p"ap
and.then quickly 3sG.M=GEN load =PL down=DAT take.down

‘We quickly took down his load.’

on tsul ténmi yasm tonmat"ode

one tsu=la ton-mi jap-sin  ton-ma-t"op-pe
and.then here=DAT take.out-NMLZ.ACT do-CVB1 take.out-NEG-achieve-NMLZ.PST

‘When we tried to pull him back toward us, we couldn’t pull him out.’
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(8)

Leki et al.: Brokpa texts, glossary and verb stems

tgida k"oron wekorgik plexlanasin di tsudi t"ejont"ogena

tgida kPo=ray wekor = ¢ik ple-k"er-lan-ga-sin di
finally 3sG.M=REFL rotation=INDF roll.down-take-rise-leave-CvB1 TOP
tsu=di  the-jon-top-pe na

here =DEF exit-come-achieve-NMLZ.PST COP.EQ.ASM

‘Finally, when he himself rolled down and got up by turning once, he managed to
come back toward us.’

k"oi tgindadi ta t¢"y na ¢ugason samtedun

kPo=gi tginda=di ta t¢"u mnang ¢uk-ga-sor sam-te
3SG.M=GEN owner=DEF now water inside enter-leave-PST.SEN think-stay.PST
tup
COP.EX.PST

‘His owner had thought that he had fallen into the river.’

A.1.13 Yeti Encounters [YE]

'The speaker recounts two instances from his childhood and youth when, according to his relatives,
he made contact with the yeti: once hearing a yeti with his grandmother, once finding its footprint
in the snow with his uncle.

(1)

(2)

unla na lo tuk dyns teti kax
unla pa lo tuk dyn-s te-pe kapso
previously 1SG year six seven-APPROX stay.PST-NMLZ.PST during

‘T was around six or seven years old.’

i: ¢simgindan ni k"ugtgik preanne jal c"im tgiti
ix ¢im-gin = darn ni kMug-t¢ik prean=ne ja=la
grandmother be.dead-NMLZ.AGT=COM 1PL.EXCL times-one hut=ABL up=DAT
c'im  tei-pe
house go0.PST-NMLZ.PST

‘My late grandmother and I were once walking up home from the yak herder’s place.’

on i nii cim madoxe nontgen saruga:l

one ni ni  cim ma-dok-pe gontgen
and.then 1PL.EXCL two house NEG-arrive-NMLZ.PST before

saru-ga:-pe
become.dark-leave-NMLZ.PST

‘We two did not reach home before it got dark down in the valley.’
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(4)

(5)

(6)

(7)

teatastse lapsal doxsin kigi nam faugik ténson k'ugni nam magaugi

tcatastse lap-sa=1la dok-sin ki=gi pam tau=g¢ik
teatastse say-NMLZ.LOC=DAT arrive-CVvBl dog=GEN sound alike=INDF
tén-son k'ug-n  pam matau=gik

take.out-PST.SEN times-two sound strange = INDF

‘Arriving at a place called tgatastse, we heard a sound like that of a dog twice, a
strange sound.’

one ne i: gimginla tgi nam na lam tisin i: ¢imginge ki nam na lason
one ne i ¢im-gin=1Ia tei pam
and.then 1SG.GEN grandmother be.dead-NMLZ.AGT=DAT what sound
na lap-ne ti-sin i ¢im-gin =je ki
COP.EQ.ASM say-CVB2 ask-CVB1 grandmother be.dead-NMLZ.AGT=AGT dog

pam na lap-sor
sound COP.EQ.ASM say-PST.SEN

‘When I asked my late grandmother saying ‘What sound was that?’, my late grand-
mother said ‘It’s the sound of a dog’.’

teitei i ni c"im doxsin i: gimginge oti fegi nam jinta lapne i: ¢ijaya:tun

teitei ni ni  clim  dok-sin i ¢im-gin =je

later 1PL.EXCL two house arrive-CvB1 grandmother be.dead-NMLZ.AGT=AGT
oti te=gi pam jinta lap-ne i
DEM.PROX Yyeti=GEN sound COP.EQ.EPL.PST say-CVB2 grandmother
¢ik-yap-ga: tuy
be.afraid-do-leave COP.EX.PST

‘Later, when we two arrived home, my late grandmother said this might have been
the sound of a yeti, and grandmother was very afraid.’

one k'ugtgik unla agan i i prean tosin gun k"a: nagla kanga bombog tun

one kMug-tgik unla agar ni ni  prean to-sin
and.then times-one previously maternal.uncle 1PL.EXCL two hut go.PRS-CVBI1
gun kPa: nanp=la kaggga  bombo=¢ik tup

winter snow inside=DAT footprint big=INDF COP.EX.PST

‘And once my uncle and I, when we two were going to the yak herder’s place, there
was a big footprint in the winter snow.’
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(8) oti agcanye te kangea na lason

oti agap=je te kapgga na lap-sog
DEM maternal.uncle=AGT yeti footprint COP.EQ.ASM say-PST.SEN

‘This my uncle said was a yeti footprint.’

(9) on mi kaneadan matei kangea bombog tun

one mi kane¢a=dan matau kagga  bombo =¢ik tug
and.then person footprint=coM unlike footprint big=INDF COP.EX.PST

‘It was a big footprint, unlike a human footprint.’

(10) t"askor kan pii jetigi tun

thaskor kanjo pt je-pe=g¢ik tuy
around all  body.hair exist-NMLZ.PST=INDF COP.EX.PST

‘Around the footprint, there were imprints of hair.’

A1.14 Yeti Skeleton [YS]

The speaker tells about the alleged skeleton of a yeti kept in the monastery in Sakteng, and the
unidentified hair a group of western visitors examined there.

(1) sdteangi jy ¢u lahay nanla tegi ruspa jenas lacina

satean = gi ju cuk l14k"ar narn=la te=gi ruspa
Sakteng=GEN village bottom monastery inside=DAT yeti=GEN bone
jena=se lap-cina

COP.EX.ASM =REP say-PRS.ALLO

‘It is said that there is a skeleton of a yeti inside the monastery in the lower parts of
the village of Sakteng.’

(2) jinejan none jenam menam e mige

jinejagrp pone jena-mi mena-mi ne
butrp real COP.EX.ASM-NMLZ.ACT COP.EX.NEG.ASM-NMLZ.ACT 1SG.AGT
mi-ge

NEG.FUT-know

‘But I don’t know if it is really there or not.’
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(3) one ot tamdi t¢"i mi ganbaxe t"o:

one oti tam=di te"i mi ¢anma=ba=k"e t"o:
and.then DEM.PROX talk =DEF outside person other=PL=FOC hear

‘Other people from outside had heard of this talk.’

(4) on negin tgea desin tgik tdjondenas t'ozson

one negin teeaba desin t¢ik ta-jop-pe
and.then a.few.years.ago westerner group one look.PRS-come-NMLZ.PST
na=se tho:-son

COP.EQ.ASM =REP hear-PST.SEN

‘T heard that a couple of years ago, one group of westerners came to look.’

(5) one k™ ruspadi t"onenam mat"onenam mage

one kPonp ruspa=di t"op-pe na-mi
and.then 3PL bone=DEF perceive-NMLZ.PST COP.EQ.ASM-NMLZ.ACT
ma-t"on-pe na-mi ma-g¢e

NEG-perceive-NMLZ.PST COP.EQ.ASM-NMLZ.ACT NEG-know

‘T don’t know if they saw the skeleton or not.’

(6) pii tgik tomenas

pl tgik t"or-pe na=se
body.hair one perceive-NMLZ.PST COP.EQ.ASM = REP

‘They saw one hair.’

(7) o ptdi semgin ¢andan mateigik tnenas

oti pu=di seme¢in ¢anma=dar) matau=¢ik t"op-pe
DEM body.hair=DEF animal other=coM unlike=INDF perceive-NMLZ.PST
na=se

COP.EQ.ASM = REP

‘They saw that this hair was unlike that of any other animal.’
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A2 Traditional narratives

A.2.1 Brokpa Origin [BO]

'The speaker recounts the traditional story on the origins of the Brokpa: where they used to live, and
how and why they came to Merak and Sakteng. The narrative covers their former home in Tshona
and the killing of the king (lines 2 to 14), their escape to Merak and Sakteng (lines 15 to 23), and
the folk etymologies of the mountain pass na:gunla between Sakteng and Merak, the grassy plain
lénqukgon at its base, and the village of sdtean (Sakteng) itself (lines 24 to 31).

(1)

()

(3)

tanbo lojugi t"one ta mi tgegbake t¢i lacinase na

tagbo loju=gi t"0 =ne ta mi tge-go =ba=k"e tei
first history=GEN point.of.view =ABL now person old-COMPR =PL=FOC what
lap-cina=se na

say-PRS.ALLO =REP COP.EQ.ASM

‘Regarding the early history, this is what the elders say.’

mera sdteangi midi tan pon mal jones lacina po ts"onane mal

merak sitear=gi mi=di tanbo po=ne ma=Ila
Merak Sakteng=GEN person=DEF first Tibet=ABL down=DAT
jon-pe=se lap-cina po ts"ona=ne ma=la

come-NMLZ.PST =REP say-PRS.ALLO Tibet Tshona=ABL down=DAT

‘They say the people from Merak and Sakteng first came down from Tibet, down
from Tshona in Tibet.’

tanbo k™n po ts"onal tesin ta k™n k"onla sebog jenase

tanbo k"o po  ts"ona=la  te-sin ta kPop k"op=Ila jebo=g¢ik
first 3pPL Tibet Tshona=DAT stay.PST-CVB1 now 3PL 3PL=DAT Kking=INDF
jena=se

COP.EX.ASM =REP

‘When they were first living in Tshona, they, they had a king.’

(4) jebodigi p"otangi noteol ta rigik jenas

jebo=di=gi p'otan=gi pontgo=la ta ri=¢ik
king=DEF=GEN palace=GEN front=DAT now mountain=INDF

jena=se
COP.EX.ASM = REP

‘In front of the king’s palace was a mountain.’
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(5)

(6)

(7)

di ri o riye k™l k"oi $otanla nima kapcinas
di ri oti ri=je k"o=1la ko =gi pPotan=1la
TOP mountain DEM.PROX mountain =AGT 3SG.M=DAT 3SG.M =GEN palace=DAT
nima kap-cina=se
sun  cover-PRS.ALLO = REP

‘The mountain, that mountain shielded him, his palace from the sun.’

one: pim tgik ta jebe k"o mi mayla kd nanenas

one nima t¢ik ta  jebo=je k"o mi man =la ka
and.then day one now king=AGT 3SG.M person group=DAT instruction
nag-pe na=se

give.HON-NMLZ.PST COP.EQ.ASM = REP

‘One day the king, he gave an order to the people.’

ta ne p"otanla nim midox¢a o ridi meti tcogodas

ta pe p'otan=Ila  pima mi-dok-p"a oti
now 1SG.GEN palace=DAT sun NEG.FUT-arrive-?NMLZ DEM.PROX
ri=di me-pe tgo-go-p"a=se

mountain = DEF not.exist-NMLZ.PST make-must-?NMLZ = REP

“There is no sun coming to my palace, you have to destroy this mountain.”

one: ta mi manbal kd nan on mibaxe ta ri meti tgopenas

one ta mi mag=ba=Ila ka nag one
and.then now person group=PL=DAT instruction give.HON and.then
mi=ba=Xk"e ta ri me-pe t¢o-pe

person=PL=FOC now mountain not.exist-NMLZ.PST make-NMLZ.PST
na=se
COP.EQ.ASM = REP

‘He gave an order to the people and the people destroyed the mountain.’

ri meti tgomigi leak ko tsuk

ri me-pe t¢o-mi = gi leaka ko  tsuk
mountain not.exist-NMLZ.PST make-NMLZ.ACT=GEN work head put.on

‘They began the work of destroying the mountain.’
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tsamgik yapne ridi teti tcomatode

tsam = ¢ik jap-ne ri=di me-pe
how.much =INDF do-CvB2 mountain =DEF not.exist-NMLZ.PST

tgo-ma-t"op-pe
make-NEG-achieve-NMLZ.PST

‘But however much they tried, they couldn’t destroy the mountain.’

one ta motgiggikse on na jal lan nekap ton

one ta  motgipa=¢ik=3¢  one na) ja=la lap nekap
and.then now woman=INDF=AGT and.then inside up=DAT rise idea
ton
take.out

‘A woman rose from the people and presented an idea.’

one ta neragba ka dyne jagos ri ko tgetile ta mi ko tgeti ga:s lagenas

one ta  peran=ba kangjo dynega jap-go =se ri
and.then now 1PL.INCL=PL all discussion do-must=REP mountain
ko tee-pe-le ta mi ko tee-pe

head break.apart-NMLZ.PST-also now person head break.apart-NMLZ.PST
gau=se lap-pe na=se
happy =REP say-NMLZ.PST COP.EQ.ASM = REP

“Let us all discuss: it is much easier to cut off the head of a man than the head of a
mountain,’ she said.’

on kanjo dyng jap t¢"am on goxm yebi tsam t¢i dyngan jap

one kanjo dynega jap team one gooma jebo=gi tsam
and.then all discussion do agree and.then evening king=GEN nearby
tei dynt¢an jap
g0.PST party do

‘They all discussed and came to an agreement, and in the evening they went to the
king’s place for a party.’

jebol tg"an tgin on o goxmdi jebo setanenas

jebo=la t¢"an t¢in one oti gooma=di  jebo se-tay-pe

king =DAT alcohol give and.then DEM.PROX evening = DEF king kill-do-NMLZ.PST
na=se
COP.EQ.ASM = REP

‘They gave alcohol to the king, and that evening, they killed the king.’
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(15)

(16)

ta jed setidd tan pol t"im kau jeti jintsan jetisé ondi mal ta o lumbal mateko mal pro:tgos
lam k™ prozjon di sdtean doxdenas unda

ta jebo se-pe=day tagpbo po=1la t"im kau je-pe

now king kill-NMLZ.PST=cOM first Tibet=DAT law strict exist-NMLZ.PST
jintsanr je-pe =sor one=di ma=Ila ta
COPtip exist-NMLZ.PST =CVB.CAUS and.then=DEF down=DAT now
oti lupba=1a ma-te-ko ma=Ila pro:-to=se
DEM.PROX region=DAT NEG-stay.PST-ADH down=DAT move-g0.PRS=REP
lap-ne  kPor pro:-jon di sateanp dok-pe na=se
say-CVB2 3PL move-come TOP Sakteng arrive-NMLZ.PST COP.EQ.ASM = REP
unda

for.the.first.time

‘Having killed the king, because there was, there was a strict law in Tibet back then,
it is said they could not stay in that region and they fled down, and they fled and
first reached Sakteng.’

sdtean on sdtearn sdteanle mateti

sitea one sateay) satean-le ma-te-pe
Sakteng and.then Sakteng Sakteng-also NEG-stay.PST-NMLZ.PST

‘And in Sakteng, in Sakteng they also didn’t stay.’

(17) p"al merala ot k™on otgins tgitinas

(18)

pa=Ila merak=la  oti kPony ot¢ins tei-pe
there=DAT Merak=DAT DEM.PROX 3PL thus go.PST-NMLZ.PST
na=se
COP.EQ.ASM = REP

‘Thus they went over to Merak.’

teisin ta sdtean da meragi pal lagik jenas

tei-sin ta sateanp dapg merak=gi par=la la=¢ik
go0.PST-CVB1 now Sakteng and Merak =GEN middle=DAT mountain.pass = INDF
jena=se

COP.EX.ASM =REP

‘Going so, there was a mountain pass between Sakteng and Merak.’
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ri- rigi mipla pa:gunlas lacina

ri=gi min=Ila na:eunla=se lap-cina
mountain =GEN name=DAT pa:¢unla=REP say-PRS.ALLO

‘The mountain’s name was na:gupla.’

ta ol o pazgunla doxsin k"on miba nea tdba nea mi kat kan dan p"rugu tgunpa nea oni td
norba nea

ta ola ofti na:eunla dok-sin k"ory mi=ba neak  td=ba
now here DEM.PROX na:gunla arrive-CvB1 3PL person=PL be.tired horse=pL
neak  mi katpo kanmo dan p"rugu teunku=ba peak  one ta

be.tired person old.M old.F and child small=pPL be.tired and.then horse

nor=ba peak
cattle=pPL be.tired

‘When they reached na:gunla, the people were tired, the horses were tired, the old
men and women and the small children were tired, and all the cattle were tired.’

ta k™mn p"al doxt"opmins meral

ta kPoy pha=la dok-tPop min=se merak=1la
now 3PL there=DAT arrive-achieve COP.EX.NEG.ACQ =REP Merak =DAT

‘They couldn’t reach Merak.’

on k™o ¢il jogin dd telonba p"al meral ga:

one khon ¢l jo-gin dag telog=ba
and.then 3PL strength COP.EX.EGO-NMLZ.AGT and young.person=PL
pra=la merak=la ga:

there =DAT Merak =DAT leave

‘The strong ones and the young people left for Merak.’

one kat kan dan p"rugubadi tsul lo lokpenas

one katpo kanmo da pPrugu=ba=di tsu=la lo
and.then old.man old.woman and child=PL=DEF here=DAT again

lok-pe na=se
return.PST-NMLZ.PST COP.EQ.ASM = REP

‘The old people and the children turned back again.’
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(24)

(25)

(26)

(27)

ta di lagi mipla mi page nazeun td nade nazguns na:eunla lacina tirinsan

ta di la=gi min=1la mi neak-pe naeurn
now TOP mountain.pass=GEN name=DAT person be.tired-NMLZ.PST pa:guy
ta neak-pe nagun=se pa:gunla lap-cina tirinsar

horse be.tired-NMLZ.PST pa:gur)=REP pa:¢unla say-PRS.ALLO nowadays

‘As the people got tired (neak) and the horses got tired (neak), the mountain pass is
nowadays called nagunla.’

one o rigi tsalran pdne¢ jena

one oti ri=gi tsa=la=ray pag =e¢ik

and.then DEM.PROX mountain=GEN under=DAT=REFL grassy.plain=INDF
jena
COP.EX.ASM

‘Right at the base of that mountain is a grassy plain.’

o pdngi migla londuk¢ons lacinas
oti pan=gi min=1la l6nduk¢ong=se lap-cina=se
DEM.PROX grassy.plain=GEN name =DAT l6nduk¢on=REP say-PRS.ALLO = REP

‘The name of that plain is lénduke¢on.’

none t¢in londuks nas tirinsayg min jun lénqukgon lacina

gone t¢in londquk=se na=se tiripsay  min  jur-ne

real how londquk=REP COP.EQ.ASM=REP nowadays name change-CVB2
l6ndukeon lap-cina
l6ndukegon say-PRS.ALLO

‘The actual name was londukg¢on, nowadays the name has changed and is called
l6ndqukeon.’
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ta on lo lokpi jintsan lo lokpi mi dan tdba on lo jondeson sdgi minla lon- lonqukgons lam
otgins t"ogenas
ta one lo lok-pe jintsanp lo lok-pe
now and.then again return.PST-NMLZ.PST COPrp again return.PST-NMLZ.PST
mi dap td=ba one lo jon-pe =sorn
person and horse=PL and.then again come-NMLZ.PST=CVB.CAUS
sa=gi min=la londquk¢on=se lap-ne otgins t"op-pe
soil=GEN name=DAT londuk¢on=REP say-CvB2 thus achieve-NMLZ.PST
na=se
COP.EQ.ASM = REP

‘Because they turned back again, because the people and horses turned back again
(lo) and came back again (lo), the place thus got called by the name londukg¢on.’

oni sdteandi unl tanbo lo miwa ts"ul jon sdtean tea:sin sdteandi pdny bombogi jap ot tsel
kanyo sd jenas
one satean =di unla tagbo lo mi=ba tsu=1la jony
and.then Sakteng=DEF previously first again person=PL here=DAT come
siteary tega:-sin satear) =di pan bombo=¢ik jap oti
Sakteng settle-CvB1 Sakteng=DEF grassy.plain big=INDF do DEM.PROX
tsé=la  kapjo sa jena=se
top=DAT all  small.bamboo COP.EX.ASM = REP

‘And Sakteng, when the people first came back here again and settled in Sakteng,
Sakteng was a big grassy plain which had bamboo all over it.’

ta oti min sdteans sd lana sdran na

ta oti min  satean=se sa lap na
now DEM.PROX name Sakteng=REP small.bamboo say COP.EQ.ASM
sa=rarg na

small.bamboo =REFL COP.EQ.ASM

‘In the name sdtear, one says sd, which simply means sd (small bamboo).’

tean lana pdn bom tean egen jetije sdteans lacinas

tea) lap na pan bombo tear) egen je-pe=ie

plain say COP.EQ.ASM grassy.plain big plain good exist-NMLZ.PST=AGT
satear =se lap-cina =se
Sakteng =REP say-PRS.ALLO =REP

‘One says tean because there is a big grassy plain, a good plain (tean), so it is called
sdtear.’

199



Himalayan Linguistics, Vol 19(1)

(32)

on tgise ta miw ts"ul lo jonginba sdtearn tetinas gitga:n on p"al pazgunla yam p"al ten toginba
meral ¢itea:n tetina

one tei=se ta mi=ba tsu=Ila lo jon-gin=ba

and.then what=REP now person=PL here=DAT again come-NMLZ.AGT =PL
sdtean  te-pe na=se gitga:-ne one
Sakteng stay.PST-NMLZ.PST COP.EQ.ASM=REP settle-CvB2 and.then
pfa=la  pawupla jap-ne pPa=Ila te-ne to-gin=ba
there =DAT pa:¢unla do-CvB2 there =DAT stay.PST-CVB2 g0.PRS-NMLZ.AGT =PL
merak=1a ¢itga:-ne te-pe na

Merak =DAT settle-CVB2 stay.PST-NMLZ.PST COP.EQ.ASM

‘And, um, the people, those who came here again stayed in Sakteng and settled
down, and those who went to cross na:gunla to stay there stayed and settled down
in Merak.’

A.2.2 The Bat and the Vulture [BV]

'This traditional story tells how the blood pheasant got its red-colored feathers, and the red-billed
chough its red-colored bill and claw: from the blood of the vulture, who called for their help when
it was attacked by the bat, which wanted to prevent the vulture from eating people, as the latter
used to do.

(Also note that the bat crawling into the hollow of the bamboo (line 6) is meant literally; bats are
small enough to fit into a big type of bamboo).

(1)

(2)

tanbo koje mi sacinase

tapbo ko=je mi sa-cina =se
first vulture=AGT person eat.PRS-PRS.ALLO =REP

‘The vulture used to eat people.’

ta mi samitgtikmigi ton komggagoje ko tuzmi yam nekap téninase

ta mi sa-mi-tgak-mi=gi ton  komginp"ango=je
now person eat.PRS-NEG.FUT-put.inside-NMLZ.ACT = GEN reason bat=AGT
ko t"uz-mi jap-ne  nekap tén-pe na=se

vulture subdue-NMLZ.ACT do-CvB2 idea take.out-NMLZ.PST COP.EQ.ASM = REP

‘To stop it from eating people, the bat had some ideas to try to subdue the vulture.’
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(3) nekap tanbodi k"oe mi kapilin k"en fio:l cuktesin koye kapilindi meti tgotdenas

nekap tagbo=di kPoe mi kapilin k"er-ne fio:=la
idea  first=DEF 3SG.M.AGT person skull take-CvB2 below=DAT
guk-te-sin ko=je kapilin=di me-pe

enter-stay.PST-CVB1 vulture=AGT skull=DEF not.exist-NMLZ.PST

tgo-tay-pe na=se
make-do-NMLZ.PST COP.EQ.ASM = REP

‘The first idea, he [the bat] took a human skull, but when he sat underneath it, the
vulture destroyed the skull.’

(4) nekap nipadi k"oe pumagi ¢or tgo so:tetinas

nekap nipa=di kPoe numa=gi ¢or tgo
idea second=DEF 3SG.M.AGT type.of.bamboo=GEN sharpened.tip make
so:-te-pe na=se

brace.oneself-stay.PST-NMLZ.PST COP.EQ.ASM = REP

‘The second idea, he made a sharpened bamboo tip and lay in wait.’

(5) one ko doxsin k"oe k"oron puma nan ¢uga:sin puma gorye ko sukta

one ko dok-sin k"oe k"o =rarn jluma namg
and.then vulture arrive-CVB1 3SG.M.AGT 3SG.M =REFL type.of.bamboo inside
¢uk-ga:-sin Numa gor=te ko suk-tar)

enter-leave-CVB1 type.of.bamboo sharpened.tip=AGT vulture pierce-do

‘When the vulture came, and he himself [the bat] went inside the bamboo, the sharp-
ened bamboo tip impaled the vulture.’

(6) ko t"d t"dgi t"e
ko tha  ha=¢ik the
vulture blood blood =INDF exit

‘A lot of blood came out of the vulture.’
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(7) koje we: au ser ¢o au dany ¢o au kinku ¢os lam posin ser dan kinku doxdenas

ko=je we: au ser ¢6 au

vulture=AGT EXPR older.brother blood.pheasant come.IMP older.brother
dag ¢o au kigku ¢O=se
himalayan.monal come.IMP older.brother red.billed.chough come.iMP=REP
lap-ne po-sin ser dag kigku dok-pe
say-CVvB2 call-cvBl blood.pheasant and red.billed.chough arrive-NMLZ.PST
na=se

COP.EQ.ASM = REP

‘When the vulture called saying ‘We... come brother ser, come brother dan, come
brother kigku,” the blood pheasant (ser) and the red-billed chough (kipku) came.’

(8) ta tirinsan ser dan kinku mar jetidi k"ogi t"d nas lacina

ta tirigsap ser dag kigku marbo je-pe=di
now nowadays blood.pheasant and red.billed.chough red  exist-NMLZ.PST = DEF
kPo=gi t"d na=se lap-cina

3SG.M=GEN blood COP.EQ.ASM =REP say-PRS.ALLO

‘So nowadays we say that the red colors of the blood pheasant and the red-billed
chough are his [the vulture’s] blood.’

A3 Instructions and descriptions
A.3.1 Dyeing Clothes [DC]

'The speaker briefly explains the basic steps involved in the traditional Brokpa way of dyeing textiles
to make clothes, using the example of the red jacket worn by men (tsuba). The dye comes in powder
form and is mixed with a type of sour berry.

(1) t'a: tasmidd one: tasmi t"a: tasmidila nembo lacina

tha: ta-sin-pe =dang one ta-sin-pe
weaving.loom tie-finish-NMLZ.PST=CcOM and.then tie-finish-NMLZ.PST
tha: ta-sin-pe=di=Ila nembo lap-cina

weaving.loom tie-finish-NMLZ.PST =DEF=DAT woven.fabric say-PRS.ALLO

‘After having finished the weaving, having finished the weaving, the thing having
been woven is called nembo (woven fabric).’
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nembodi tanbo fligo¢na
nembo =di tapbo ty-go-cina
woven.fabric=DEF first wash-must-PRS.ALLO

‘The woven fabric has to be washed first.’

pn kdm
ty-ne kam
wash-cvB2 dry

‘One washes it and dries it.

onedi ts"osa dd cyrba nam tsé

one=di ts"osar dap curma=ba pambu tsb
and.then=DEF dye and sour=PL together cook

‘Then one boils it together with the dye and sour berries.’

telo kdm telo tsapma yapn ty on telo kdm

telo kam telo tsagma jap-ne t{y  one telo kam
again dry again clean do-cvB2 wash and.then again dry

‘One dries it again, washes it clean again, and then dries it again.’

on k"ugik kdmsmida ondi pran t¢uba tsemgo¢na

one kPue-tgik  kdm-sin-pe =dan one =di pra-ne  teuba
and.then times-one dry-finish-NMLZ.PST =COM and.then =DEF cut-CVB2 red.jacket
tsém-go-cina
sew-must-PRS.ALLO

‘After having dried it once, one cuts it, and then one has to sew the teuba.’

A.3.2 Making Butter [MB]

The speaker explains the basic steps involved in the traditional Brokpa way of making butter, as well
as cheese and yoghurt.

(Note that, as formulated in line 3, yoghurt is formed through ‘sleeping’, i.e. being covered with a
blanket.)
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(1) brokpagi mar t¢"ora t¢"o t"angi korn tgik lapna

brokpa=gi mar t¢"ora teo thag=gi kor=ne t¢ik lap na
Brokpa=GEN butter cheese make way=GEN about=ABL one say COP.EQ.ASM

‘I talk about the way the Brokpa make butter and cheese.’

(2) tanbo Aoma ¢6

tapbo fio:ma ¢6
first milk milk

‘First, one gets milk.’

(3) fAoma ¢bsinidan tgesadi ¢o na

fio:ma ¢6-sin-pe=dar) tePesa=di ¢o na
milk milk-finish-NMLZ.PST=cCcOM half=DEF yogurt sleep

‘When one has gotten the milk, one takes one half to make yogurt.’

(4) n tgesadi sos ¢a?

one tePesa=di soso g¢ak
and.then half=DEF different put.PST

‘The other half one keeps separate.’

(5) ¢odi jal lanPedan n so: nan luk

¢o=di ja=la lan-pe =dar) one so: namn
yogurt=DEF up=DAT rise-NMLZ.PST=COM and.then butter.container inside
luk
pour

‘After the yogurt has formed, one pours it inside the butter container.’

(6) fAom tgesadi so: nay luk

fioxma tg"esa=di so: na luk
milk half=DEF butter.container inside pour

‘One pours the other half of the milk also in the butter container.’
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on t"apgi notgol k'er
one thap =gi gontgo=1a kPer
and.then fire.place=GEN front=DAT take

‘Then one takes it in front of the fireplace.’

n teyse teik teyse teik nis n mi teifi ¢o c6gogina me tsaml

one teyse tegik teyse tgik ni-s one mi tcik=3e ¢o
and.then clock one clock one two-APPROX and.then person one=AGT yogurt

cO-go-cina me tsam=la
churn-must-PRS.ALLO fire nearby =DAT

‘For an hour, about an hour or two, someone has to churn the yogurt near the fire.’

on tgitgi mar retidan mardi sos ton

one teitei mar re-pe=dar mar =di S0SO ton
and.then later butter become-NMLZ.PST=COM butter =DEF different take.out

‘When it has become butter, one takes the butter out.’

ond lam ly¢idi tara lapcina
one =di laxm ly-pe=di tara lap-cina
and.then =DEF rest leave.behind-NMLZ.PST=DEF buttermilk say-PRS.ALLO

‘What remains is called tara (buttermilk).’

taradi telo ts"ip tgo
tara=di telo tstikpa tgo
buttermilk = DEF again hot make

‘One warms up the buttermilk again.’

on ts"ip retida t¢"ora dan t¢"ugu sos pdjonina
one tshikpa re-pe=dan t¢g"ora dap t¢"urgu soso
and.then hot become-NMLZ.PST=COM cheese and whey different
pak-jon-cina
separate-come-PRS.ALLO

‘When it has become hot, the cheese and whey parts separate.’
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(13)

(14)

o paxfedan tg"oradi sos ¢or

oti pak-pe=dang t¢hora=di  soso ¢or
DEM.PROX separate-NMLZ.PST=COM cheese=DEF different seave

‘After it has separated, one seaves the cheese part.’

la:m ly¢idi t¢"ugus lapcina

laxm ly-pe=di tg"urgu=se lap-cina
rest leave.behind-NMLZ.PST=DEF whey =REP say-PRS.ALLO

‘What remains is called t¢"urgu (whey).’

A3.3 Making Tea [MT]

'The speaker briefly explains how he makes tea at his home in Switzerland. Note that this differs
in a number of points from the traditional Brokpa way of making tea: ginger and cardamom are
usually not available; the milk is added in the end without boiling it again; and he uses bags instead
of leaves and an electric stove instead of an open fire.

(1)

()

(3)

tea narm tgo t'angi korn lapna

tea garmo tgo tagp=gi kor=ne lap na
tea sweet make way=GEN about=ABL say COP.EQ.ASM

‘I talk about how to make sweet tea.’

tanbo t¢"y tsu

tanbo t¢"u tsuk
first water put.on

‘First, one puts water on.’

one t¢"y nanla t¢ise tea pati tap tgin borom tap

one t¢"u nap=la tei=se tea pati tap tegini borom
and.then water inside=DAT what=REP tea black.tea sprinkle sugar sweets
tap
sprinkle

‘Then one puts, um, the tea in the water and adds sugar.’
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tine saga luk one kadamom luk on k"o:tgligocna

tine saga luk one kadamomgyg luk one
after.that ginger pour and.then cardamomgyg pour and.then

kPo:-tgik-go-co na
boil-put.inside-must-FUT COP.EQ.ASM

‘After that, one adds ginger and cardamom, and lets it boil.’

t¢"u k"o:smidd Aoma luk on lo Aorm ko:tgtigocna

t¢hu  kPor-sin-pe=dan fioma luk one lo fio:ma
water boil-finish-NMLZ.PST=cOM milk pour and.then again milk
kPo:-tgtik-go-co na

boil-put.inside-must-FUT COP.EQ.ASM

‘After the water has boiled up, one adds milk and lets it boil again.’

o k"o:smidan t¢a tikpina

oti kPo:-sin-pe = dan tea fik-pe na
DEM.PROX boil-finish-NMLZ.PST=COM tea be.ready-NMLZ.PST COP.EQ.ASM

‘When it has boiled up, the tea is ready.’

A3.4 Village Head [VH]

The speaker explains the rotating office of the tgupun, a sort of village head, which is practiced in
Sakteng. The task of the tgupun is basically to remind people to do all the other communal tasks
which every household is expected to contribute to: transportation of goods up and down to the
village (deokor); communal work which requires the labor of the whole community, e.g. building
roads (mdple); preparations for the visits of important guests; as well as announcing communal
meetings.

(1)

()

sdteanla tgupuns lade jena

satean=1la teupun =se lap-pe jena
Sakteng =DAT village.head =REP say-NMLZ.PST COP.EX.ASM

‘In Sakteng, there is something called tgupun.’

oti t"a: k"ang jena t"a: mire konre p"cina

oti t"a: kPan=¢ik jena tha: mi-re konba-re
DEM.PROX duty alike=INDF COP.EX.ASM duty person-each household-each
pPok-cina

hit-PRS.ALLO

‘This is something like a duty, a duty which affects one person out of each household.’
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(3)

(4)

(5)

(7)

otgins gewa jem jam tocina
ot¢ins ¢eba jap-ne jap-ne to-cina
thus alternation do-CvB2 do-CVB2 go0.PRS-PRS.ALLO

‘Everyone goes on taking turns like this.’

ta teupungi yenkurdi t¢i nasin miwa p"al tsul deokor lentoncina

ta teupun=gi jenkur =di tei  na-sin mi=ba
now village.head =GEN responsibility=DEF what COP.EQ.ASM-CVB1 person=PL
pra=la tsu=1la deokor len-tog)-cina
there=DAT here=DAT transportation.duty fetch-do.IMP-PRS.ALLO

‘The responsibility of the village head, it is to send people to all sorts of places for
transportation duty.’

one parpargun jal lumbala mi fonba jetgit doxsin teadi dan ofo yagogna

one parpar¢ur) ja=la  lugba=la  mi tonba jet¢itpo  dok-sin
and.then sometimes up=DAT region=DAT person guest important arrive-CVB1
teadik dag oto jap-go-cina
preparation and thus do-must-PRS.ALLO

‘And every now and then when important guests arrive up in our community, they
have to do the preparations.’

on miwa madle kuw:gin na

one mi=ba méple ku:-gin na
and.then people=PL communal.work instruct-NMLZ.AGT COP.EQ.ASM

‘They instruct people to do communal work.’

tine p"al tsul miwa tsom ¢6 lasin dalin yafogocna

tine pra=Ila tsu=1la mi=ba tsom ¢6 lap-sin
after.that there=DAT here=DAT person=PL gathering come.IMP say-CVB1
dalin jap-to-go-cina

announcement dO-gO.PRS-I‘l’lUSt-PRS.ALLO

‘They have to do announcements, telling people everywhere to come to the gather-
ings.’
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oti ta unl t¢ise sdteanla deokor lengin dan mdnlebal latga rup metison ta kanyo lumbi mi
t"a: tau yagogina
oti ta unla tei=se satear)=la deokor
DEM.PROX now previously what=REP Sakteng=DAT transportation.duty
len-gin dan manle=ba=1la latga rup
fetch-NMLZ.AGT and communal.work=PL=DAT payment money
me-pe =so1) ta  kapgjo lumba=gi  mi tha:
not.exist-NMLZ.PST=CVB.CAUS now all region=GEN person duty
fau jap-go-cina
alike do-must-PRS.ALLO

‘Traditionally, um, since there was no money payment for transportation duties and

communal work in Sakteng, these were duties everyone in the community had to
do.’

otison tin tgise teupunbaxe tgin p"al tsul t¢i kogin t"apgocna

oti =sor) tine tegi=se tgupun=ba=Xk"e tein
DEM.PROX = CVB.CAUS after.that what=REP village.head=PL=FOC how
pra=la tsu=1la tei kotin thap-go-cina

there=DAT here=DAT go.PST organization ?-must-PRS.ALLO

‘This being the case, um, village heads have to go to all sorts of places to organize
things.’

A4 dexts based on prompts
A.A4.1 The North Wind and the Sun [NS]

'This is a rendering of Aesop’s fable as used by the International Phonetic Association. The speaker
first heard and then read the British English RP version, and was subsequently asked to retell it in
Brokpa.

(1)

teangi lumba dd nima nigi korne

tean = gi lumba dang pima pi=gi kor=ne
north=GEN wind and sun two=GEN about=ABL

‘About the north wind and the sun.’
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(2)

(3)

(4)

(5)

unla tgangi lumba da nima nt su ¢lixei¢ jenamgi korn lapro tagena

unla tean =gi lumba da pima pi sa ¢ tee-¢o
previously north=GEN wind and sun two who strength old-COMPR
jena-mi=gi kor =ne lap-ro tap-pe na

COP.EX.ASM-NMLZ.ACT = GEN about=ABL say-SBJ do-NMLZ.PST COP.EQ.ASM

‘Some time ago, the north wind and the sun were arguing about who of the two was
the stronger.’

ta k"6 ni su telixgic jo me tdmigi ton

ta klogp pi si ¢l tee-¢o jo me
now 3PL two who strength old-COMPR COP.EX.EGO COP.EX.NEG.EGO
tad-mi = gi ton

look.PRS-NMLZ.ACT = GEN reason

‘To look who of the two was the stronger...’

o p"al tsul miba togin mibaxce kot syi p"itdt"opne ot ¢uxtgi¢ tsimi yam t"atgitina
oti pra=la tsu=la mi=ba  tfo-gin mi=ba=k"e
DEM.PROX there =DAT here=DAT person=PL g0.PRS-NMLZ.AGT person = PL=FOC
kot st=je p"i-tan-t"op-ne oti ¢l tee-¢o
coat who=AGT remove-do-be.able-CvB2 DEM.PROX strength old-COMPR
tsi-mi jap-ne  tha-t¢i-pe na
consider-NMLZ.ACT do-CVB2 decide-go.PST-NMLZ.PST COP.EQ.ASM

[3

...they decided to consider the stronger one the one being able to remove the coats
of the people, the people walking around.’

one lumb- tgangi lumbadi tsam ¢lixtgic $une mibage koti mde md¢ konina

one tean =gi lumba=di tsam ¢l tee-¢o p'u-ne
and.then north=GEN wind=DEF how.much strength old-COMPR blow-CvVB2
mi=ba=kbe kot=di marn-¢o marn-¢o kon-pe

person =PL=FOC coat=DEF much-COMPR much-COMPR wrap-NMLZ.PST

na
COP.EQ.ASM

‘However strong the north wind blew, the travelers wrapped the coats around them-
selves more and more.’
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(6) one nimadi tgitgi pim tsibu yam ¢erc"6sin mibaxce koti lamsan p'ita- phitanenas

one nima=di teit¢i npima tstikpa jap-ne  ger-c"on-sin
and.then sun=DEF later sun hot do-cvB2 shine-bring-cvB1
mi=ba=kPe kot=di  lamsan phi-tan-pe

person=PL=FOC coat=DEF immediately remove-do-NMLZ.PST

na=se
COP.EQ.ASM =REP

‘And the sun, later, when the sun was shining hot, the travelers immediately removed
their coats.’

(7) ote nimadi teangi lumba yapne ¢lixtgic jeti tsigina

oti nima=di tean=gi lumba jap-ne ¢l tee-¢o
DEM.PROX sun=DEF north=GEN wind do-cvB2 strength old-cOMPR
je-pe tsi-pe na

exist-NMLZ.PST consider-NMLZ.PST COP.EQ.ASM

‘Thus they considered the sun to be stronger than the north wind.’

A.4.2 Yak Dance [YD]

'The speaker briefly describes who can be seen on a photo of the Merak yak dance group taken in
Sakteng: two mask dancers, and the drummer behind two other mask dancers in a yak costume.
'The dancer with the red mask plays the role of the kukpa, a mute or dumb character that acts as a
clown out of step with the other dancers, while the other mask dancer plays the role of one of three
brothers in the story of the yak dance.

'The photo can be found online under the following link: https://www.picuki.com/media/
2083462015535669208 [09.07.2020].

(1) e par ténedi meragi ja t¢"am yaginba na

ne par ton-pe =di merak=gi jiA t¢"am
1SG.AGT photo take.out-NMLZ.PST=DEF Merak=GEN yak mask.dance
jap-gin=ba na

do-NMLZ.AGT =PL COP.EQ.ASM

‘On the photo I showed are the yak dancers of Merak.’

(2) ot par nala tei tuksin na kukpagik tuk

oti par napg=la tegi  tuk-sin na kukpa = ¢ik
DEM.PROX photo inside=DAT what COP.EX.ACQ-CVBl COP.EQ.ASM mute =INDF
tuk
COP.EX.ACQ

‘What is there on this photo is a kukpa.’
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(3) one degi au tgeda taug tuk jakpo nomigeda t¢"ampa ni tuk

one plegi au tee-da tau=c¢ik tuk jakpo
and.then DEM.DIST older.brother old-sup alike=INDF COP.EX.ACQ clearly
no-mi-ge-p"a tg"ampa ni  tuk

recognize-NEG.FUT-know-?NMLZ mask.dancer two COP.EX.ACQ

‘That one looks like the oldest brother, I cannot clearly recognize it... there are two
mask dancers.’

(4) one jd tuk capla nebi teuba mar konedi nd dungin na

one ja  tuk cap=la nembo = gi teuba marbo
and.then yak COP.EX.ACQ behind=DAT woven.fabric=GEN red.jacket red
kon-pe=di pad  dup-gin na

wrap-NMLZ.PST =DEF drum beat-NMLZ.AGT COP.EQ.ASM

‘There is a yak, the one behind it wearing a red jacket is the one who beats the drum.’

(5) di mera ja t¢"amgi ja t¢"am jagin desindi na

di merak jA t¢"am=gi jA  t¢ham jap-gin desin=di
TOP Merak yak mask.dance=GEN yak mask.dance do-NMLZ.AGT group =DEF
na
COP.EQ.ASM

‘These are the Merak yak dancers- this is the yak dancer group of Merak.’

A5 Songs
A.5.1 Song of Offerings [SO]

'This is a transcription of the lyrics of a traditional song. There is a recording of the speaker singing
the first two verses, but the whole text was dictated verbally, reciting all verses and line variations
the speaker could recall.

There are five verses with two lines each. Both of these follow the same structure in each verse,
only switching out the verse’s keywords. The first line always gives the place of the offering: sky,
mountain range, forest, lake, village. The second line gives who the offering is for: the sun, the
snow lion, the stag, the fish, the parents. Additionally, there are two alternative second lines, the
bear replacing the stag in the third verse, and the girls replacing the parents in the fifth verse. The
offering itself are the flowers mentioned in each first line, and referred to simply as ‘offerings’ in the
second line.

(Note that no translations have been found for some forms, since the song uses a different register

than everyday speech.)
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First verse — Sky and Sun

(1) so gun sum gunla ¢upi gunmo jengi mento

SO gun sum gun=la ¢uk-pe gun-mo
EXPR sky.HON amid sky.HON=DAT stay.HON-NMLZ.PST sky.HON-F
jen=gi mento

ornament =GEN flower

‘So... amid the sky lay the ornamental flowers of the sky.’

(2) tgeba jerla ¢ulo t"i dum pimagi teeba

teeba jer=la p"u:-lo " dun pima=gi tgeba
offering upwards =DAT give.HON-? throne ?  sun=GEN offering

‘The flowers are given upwards, offerings to the sun.’

Second verse — Mountain Range and Snow Lion

(3) so gan sum gayla ¢upi gaymo yengi mento

SO gay sum gan=la ¢uk-pe
EXPR mountain.range amid mountain.range=DAT stay.HON-NMLZ.PST
gan-mo jen=gi mento

mountain.range-F ornament =GEN flower

‘So... amid the mountains lay the ornamental flowers of the mountains.’

(4) tegeba jerla ulo sentgenkarmi tceba

teceba jer=Ila ptu-lo sentgenkarmo = gi teeba
offering upwards =DAT give.HON-? Tibetan.snow.lion=GEN offering

‘The flowers are given upwards, offerings to the snow lion.’

Third verse — Forest and Stag

(5) so na: sum na:la ¢upi nazmo jengi mento

SO na: sum na:=la ¢uk-pe na:-mo jen=gi

EXPR forest amid forest=DAT stay.HON-NMLZ.PST forest-F ornament= GEN
mento
flower

‘So... amid the forest lay the ornamental flowers of the forest.’
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(6) tgeba jerla ¢u:lo gawa rub teui tgeba

teceba jer=Ila p'u-lo gawa ru=ba teu=gi tgeba
offering upwards=DAT give.HON-? swamp.deer horn=PL ten=GEN offering

‘The flowers are given upwards, offerings to the stag.’

Fourth verse — Lake and Fish

(7)  so ts"o sum ts"ola ¢upi ts"omo yengi mento

so ts"o sum ts"o=la  guk-pe ts"o-mo jen=gi mento
EXPR lake amid lake=DAT stay. HON-NMLZ.PST lake-F ornament=GEN flower

‘So... amid the lake lay the ornamental flowers of the lake.’

(8) tgeba jerla pu:lo sermi pamui tgeba

tceba jer=Ia p"u:-lo sér-mi na-mo=gi teeba
offering upwards =DAT give.HON-? gold-NMLZ.ACT fish-F=GEN offering

‘The flowers are given upwards, offerings to the golden fish.’

Fifth verse — Village and Parents

(9) so ju sum jula gupi jumo jengi mento

so ju sum ju=la ¢uk-pe jumo jen=gi

EXPR village amid village=DAT stay.HON-NMLZ.PST village-F ornament=GEN
mento
flower

‘So... amid the village lay the ornamental flowers of the village.’

(10) tgeba jerla ¢ulo tin tgen p"ami tgeba

tgeba jer=la ptu:-lo tin tgen p'ama=gi tgeba
offering upwards =DAT give.HON-? respect big parent=GEN offering

‘The flowers are given upwards, offerings to the much-respected parents.’

Alternative third verse — Forest and Bear

(11) tgeba jerla ¢u:lo tomtgunninkargi teeba

tceba jer=la p"u:-lo tomteugninkar = gi teeba
offering upwards =DAT give.HON-? white.chested.bear=GEN offering

‘The flowers are given upwards, offerings to the white-chested bear.’
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Alternative fifth verse — Village and Girls

(12) tgeba jerla ¢uw:lo men tgun bomogi tgeba

teceba jer=Ila p"u:-lo men teungku bomo=gi tgeba
offering upwards =DAT give.HON-? ? small girl=GEN offering

‘The flowers are given upwards, offerings to the girls.’
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B Glossary

This Brokpa-English glossary contains approximately 1’230 entries, including grammatical mor-
phemes. For each entry, the word class is given together with the gloss used in the text appendix
and the papers of this issue, and additional semantic or morphosyntactic comments are given after
a semicolon. Cross-references to other entries are introducted with <—>; including known syn-
onyms (syn.), selected formally related lexemes, e.g. in the case of complex forms (cf.), and some
semantically related lexemes, e.g. honorific and non-honorific counterparts (see also). Subentries
of nouns show compound verbs formed with the given noun.

Etymologies, both from Written Tibetan (W'T) as well as potential borrowings from neighbouring
languages, if detectable, are also provided. Note that the scant state of documentation of the neigh-
bouring East Bodish language Dakpa, which stands in close sociocultural contact with Brokpa, in-
hibited a more thorough account on lexical similarities between the two languages, which therefore
must remain a desideratum for future research. When the source of a specific etymon is secure, it
is indicated by an arrow <<>. Secure derivation from Written Tibetan is to be read as inheritance,
whereas secure derivation from other languages is meant to signal borrowing from said language.
Somewhat insecure etymologies are introduced with a question mark <?>. When, in the case of po-
tential borrowings, the direction of influence could not be ascertained conclusively, this is indicated
by <cf.>, and these data therefore constitute agnostic comparative materials illustrating (tentatively)
unspecified areal convergences rather than conclusive directions of influence. Data are given in ac-
cordance with the source.

For verbs, the present stem is taken as the basic stem and other stems (past and/or imperative)
are given as derivations in brackets preceding the gloss. However, derived stems are also listed
separately to facilitate the search.

For Written Tibetan verbs, all stems are given in the order present - past - future - imperative, unless
there is a single, invariable stem, in which case the listing of all four stems is avoided to prevent
redundancy.

Unlike in most of the papers of this issue (except for Rifenacht & Waldis, this issue), where low
tone is unmarked, it is explicitly marked alongside high and falling tone in this glossary when
low tone has been analytically verified and is not predictable from the syllable initial, that is on
syllables with voiceless unaspirated obstruents and sonorants as initial sound.? This is done in order
to differentiate between lexemes for which the low tone value has been confirmed with phonetic
measurements (cf. Funk, this issue [a]), which are accordingly marked explicitly, and lexemes for
which a low tone value has not been verified analytically until now, which are therefore not marked
for tone. An entry with voiceless unaspirated obstruent or sonorant initial without tone marking
therefore expresses an agnostic stance about its tone value. However, for many lexemes where the
tone value has not been empirically confirmed through phonetic analysis, it can nevertheless be
inferred indirectly from the etymology, for example low tone for sa ‘eat’ (prs) < WT (R)J’ (4)za, or
pra ‘cliff’ < WT S“'l' brag.

Data sources for languages other than Brokpa are Jaschke (1881) and, in one case, Schmidt (1841)
[S] for Written Tibetan, Wangchu (2002) [W ], van Driem (2007) [D], Hyslop & Tshering (2010)
[H&TSH] and Bodt (2012) [B] for Dakpa, Hoshi (1987) for (Dechenling and Yutrung) Dungsam

n contrast, there is no tonal contrast for syllables with voiced or aspirated obstruent initials (cf. Funk, this issue

[a]).
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Tshangla, Wangdi (2004) [PW ] and Andvik (2010) [A] for Gamri Lungpa Tshangla, Egli-Roduner
(1987) for Khaling, Kanglung and Deothang (Upper Trashigang) Tshangla, Grollmann (2020) for
Bjokapakha Tshangla and Das Gupta (1968) for Dirang Tshangla, Hyslop (2017) for Kurtdp, van
Driem (2015) for Bumthang, and Tshering & van Driem (2019) [TSH&D], Watters (2018) [WT]
or Dzongkha Development Commission (ed.) (2010) [DDC] for Dzongkha. The alphabetic order
employed in this glossary is given in Table 2.

a 3 S
b k S

c kb t
ch 1 th
¢ ] t¢
d m teh
d n ts
e n tsh
g 0 t

h 0 "
A p u

i p" 4
j r

Table 2 Alphabetic order of glossary

Data sources

Andvik, Erik. 2010. A4 Grammar of Tshangla. Leiden and Boston: Brill [Languages of the Greater
Himalayan Region 10].

Bodt, Tim. 2012. 7he New Lamp Clarifying the History, Peoples, Languages and Traditions of Eastern
Bhutan and Easter Mon. Wageningen: Monpasang.

Das Gupta, K. 1968. An Introduction to Central Monpa. Itanagar: Directorate of Research, De-
partment of Cultural Affairs, Government of Arunachal Pradesh.

Dzongkha Development Commission (ed.). 2010. English-Dzongkha Pocket Dictionary. Revised
Edition. Thimphu: Dzongkha Development Commission.

van Driem, George. 2007. ‘Dzala and Dakpa form a coherent subgroup within East Bodish, and
some related thoughts.” In: Bielmeier, Roland & Felix Haller (eds.), Linguistics of the Himalayas
and Beyond 71-84. Berlin & New York: Mouton de Gruyter [Trends in Linguistics 196].

van Driem, George. 2015. ‘Synoptic grammar of the Bumthang language. A language of the
central Bhutan highlands.” Himalayan Linguistics Archive 6.

Egli-Roduner, Susanna. 1987. Handbook of the Sharchhokpa-lo/Tsangla (language of the people of
Eastern Bhutan). Thimphu: Helvetas. Swiss Association for Development and Cooperation.

Grollmann, Selin. 2020. A4 Grammar of Bjokapakha. Leiden & Boston: Brill [Languages of the
Greater Himalayan Region 24].

Hoshi, Michiyo. 1987. A Sharchok Vocabulary. A Language Spoken in Eastern Bhutan. Tokyo:
Institute for the Study of Languages/Cultures of Asia/Africa ILCAA).
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Hyslop, Gwendolyn. 2017. A Grammar of Kurtép. Leiden & Boston: Brill [Languages of the
Greater Himalayan Region 18].

Hyslop, Gwendolyn & Karma Tshering. 2010. ‘Preliminary notes on Dakpa (Tawang Monpa).’
In: Morey, Stephen & Mark W. Post (eds.) North East Indian Linguistics 2 3-22. New Delhi:
Cambridge University Press India.

Jaschke, Heinrich August. 1881. A Tibetan-English Dictionary. London: Unger Brothers.

Schmidt, Isaac Jacob. 1841. Tibetisch-Deutsches Worterbuch, nebst deutschem Wortregister. St. Pe-
tersburg: Griffe.

Tshering, Karma & George van Driem. 2019. The Grammar of Dzongkha. Revised and Expanded,
with a Guide to Roman Dzongkha and to Phonological Dzongkha. Santa Barbara: Himalayan
Linguistics.

Wangchu, Lhama. 2002. An Introduction to the Tawang Monpa Language. Itanagar: Directorate of
Research, Government of Arunachal Pradesh.

Wangdi, Pema. 2004. Sharchokpa-lo Phonology and Morphosyntax. Master’s Sub-Thesis, Australian
National University.

Watters, Stephen A. 2018. A grammar of Dzongkha: phonology, words, and simple clauses. Ph.D.
Thesis, Rice University.
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bluk

a

a part. interjection (INJ)

acay n. 1) maternal uncle
2) father-in-law (< WT G\l'('c\’i' a zhang)

a¢i n. 1) older sister 2) older female
cousin (< East Bodish, cf. Bumthang
’ashe)

agum n. maize (cf. Dakpa oshum
(W), Tshangla asham)

acumsan n. maize-based dish
— cf. agum ‘maize’+ san
‘polenta-like dish’

aku n. 1) step-father 2) paternal
uncle (< WT L‘N@ a ku)

alax n. branch (cf. Dakpa alah
‘branch’(W))

ama n. 1) mother 2) maternal aunt
(<« WT &' a ma)
— see also jum ‘mother’(HON)

amtgomo n. Ama Jomo; protective
deity of the Brokpas
— cf. ama ‘mother’

ani n. 1) paternal aunt

2) mother-in-law (< WT G\I% ane,
vowel in Brokpa maybe influenced by
Tshangla ani)

animu n. nun (cf. Dzongkha
LN'{%%T'(DDC))
apko n. bladder

apa n. 1) father 2) paternal uncle
(< WT &X' a pa)
— see also jap ‘father’(HON)

armi n. soldier (< English army)
— see also mdm ‘soldier’

asim n. 1) step-mother 2) maternal
aunt (< Tshangla, cf. Gamri Lungpa
azim (PW), Bjokapakha azmm)
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au n. 1) older brother Zlolder male
parallel cousin (< WT &R’ g bo ‘elder
brother’(S))

b

ba n. tree burl; used to craft wooden
cups

=ba clt. n. plural (PL); also realized
as [bax] before the focus marker =k"e
(< Tshangla bak)

ba: n. 1) goiter 2) throat (outside)
3) tree burl (< WT X" Iba ba)
— see also ort"on ‘throat (inside)’

badam n. type of nut (< Hindi ¢
badam or Nepali 9¢H badam ‘almond’)

balu n. cone (of trees)

bam¢ugu n. plastic
— cf. gugu ‘paper’

bageuy n. bamboo dishware; used
for food transportation (cf. Tshangla
banchun, Dzongkha §R'&K" bangcha
(TSH&D))

bap n. tragopan

=baxe¢ik clt. n. paucal (PAUC2)
— syn. =lal, cf. =ba plural (PL) +
= ¢ik indefinite article (INDF)

be v. hide; transitive (< WT ﬁﬁ, NN,

', §N sbed, sbas, sba, sbos)
— see also tgar ‘hide’

be:¢in n. chestnut tree
— cf. ¢in ‘tree’

bedon n. type of conifer

blas n. dust (cf. Dakpa bla: (B) ~ bld
(D) ‘ash, dust’)

bluk (1mP: blux) v. explode



blux

cespa

blux v. explode (1MP)
— bluk ‘explode’

borma n. chestnut

bombo adj. big (< WT \ﬁﬂa\lﬁ sbom
po)

— see also tgen; ‘big’
bomo n. 1) daughter 2) niece
(same-sex sibling’s daughter) 3) girl
(<« WT 53 bo mo)

— see also semo ‘daughter’(HON)

bomtgun n. size
— cf. bombo ‘big’+ teupku ‘small’,
see also p"onga ‘size’

borom n. sweets (< WT ZXN bu
ram ‘raw sugar’)

boroy adj. afforested (< Tshangla
borany ‘forest’)

borongman n. borogmarn (place
name); village in Sakteng geok,
located below borontsé

— cf. boron ‘afforested’

borontsé n. borontsé (place name);
village in Sakteng geok, located above
boronmarn

— cf. borop ‘afforested’+ tsé ‘top’

bra n. type of thorny bamboo

bro n. pastureland; also realized as
[bro?] (<« WT Q§ﬂ ‘brog)

bro: n. buckwheat (<« WT S'EF bra
bo)

brokpa n. 1) Brokpa 2) pastoralist,
nomad (< WT Qﬁﬂ“' ’brog pa)
bruk; n. 1) thunder 2) dragon

(< WT R ‘brug)

» bruk tag v. thunder
— bruk ‘thunder’+ tan, ‘do’
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bruk, (iMp: brux) v. dig (< WT
AT, L), AQEY’, QI bug(s),
phug, ’bug(s), phug ‘make a hole’)

brug n. rubber

brugca n. type of water container;
made out of rubber
— cf. brup ‘rubber’

brux v. dig (1mP)
— bruk, ‘dig’
bu n. insect (< WT *F’ ’bu)

bumam n. type of bee; has a deep
red backside

bumamborom n. type of honey;
made by the bumam bees

— cf. bumam ‘type of bee’+ borom
‘sweets’

bumpilo n. bumpilo (place name);
village in Sakteng geok

bumtg¢e n. type of drum
bux n. breath (< WT 39N dbugs)

C

catbu n. type of water container

cambu adj. weak

cap n. 1) back 2) behind (relator
noun) (< WT & rgyab)

ce v. §ive birth (< WT l\@', N@N',
N, NI skye, skyes, skye, skye)

ce: n. gift (cf. Dzongkha YRR
chdnje ‘gift or offering’(TSH&D))

cemp”o n. type of room
cera n. belt
ceruk n. radish

cespa n. man; also realized as [cespa
~ cesp] (< WT SN'N' skyes pa)



cetpa

gam

cetpa n. waist (< WT ﬂ\’ﬁ“ rked pa)
cetlan n. ladder

ci v. borrow; referring to goods that
will be used up (e.g. food), where an
equivalent object (e.g. the same
amount of food) will be returned
(< WT §, a8, a8, § skyi, bskyis,
bskyi, skyis)

— see also er ‘borrow’

-cina sfx. v. allophoric present tense
(PRS.ALLO) (< ki non-finite marker
(NFIN) + jena assimilated existential
copula (COP.EX.ASM))

cinim adv. day before yesterday
— cf. pima ‘day’

-co sfx. v. future (FUT); also realized
as [-¢, -e], followed by the appropriate
copula

" v -
c6 v. churn (< WT N skyogs
‘turn’)
corma n. garden fence
-co? sfx. v. egophoric present tense
(PRS.EGO) (< ki non-finite marker
(NFIN) + jo egophoric existential
copula (COP.EX.EGO))
cuma n. intestines (< WT gj,"a\l' rgyu
ma)
cur v. throw; only occurs with
auxiliary verb tan, ‘do’ (< WT @R‘
skyur)

— see also tor ‘throw’, tom, ‘throw’
curma adj. sour (< WT @R‘, Q@R',
’1@?, @’T skyur, bskyur, bsykur, skyur
‘be sour’)
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clam n. walk
chan v. fill (< ? WT RYR’, QYR

R, YR phyang, ‘phyangs, phyang,
‘phyang ‘hang down’)

chegu adj. cheap
clepsan n. 1) benefit 2) profit
c'im n. house (< WT [33\1' khyim)
climam n. wife

— cf. c"im ‘house’+ ama ‘mother’
chimts"ar) n. neighbour

— cf. c"im ‘house’
c’o pro. you; second person singular
pronoun (2sG) (< WT ﬁﬁ khyod)

c’ony (1mp: k"e) v. bring; also occurs
as auxiliary verb (< WT QER‘, @:‘,
Q@:’, 5: ’khyong, khyong, ’khyong,
khyong)

c™u n. group of animals; e.g. herd,
flock, swarm (< WT @ khyu)

¢

¢a n. overnight stay; possibly
features a rising tone

¢a n. meat (< WT P] sha)

¢a: n. swamp deer
— syn. ¢awa

c¢ak v. put (PST); also occurs as
auxiliary verb
— ¢0p ‘put’

¢akom n. dried meat
— cf. ¢d ‘meat’

¢am n. hat (cf. Dakpa -zhom (W, D),
Dirang Tshangla zhamu)



¢amba

¢ikya

¢amba n. bridge (< WT IN'H" zam
pa)

¢amnakpo n. type of mushroom
— cf. gamu ‘mushroom’+ nakpo
‘black’

\(’
¢amu n. mushroom (< WT ﬂ'N' sha
mo)

¢anma adj. other (< WT 7|@g&"
gzhan ma)

¢an n. nose (HON) (< WT S
shangs)
— see also na ‘nose’

¢anbo adj. intelligent (< ? WT
“]ER'E' geang po or WT gﬁ'ﬁ' spyang po)
¢ansin n. 1) male cross cousin

2) brother-in-law

¢ap; n. 1) leg (HON) 2) foot (HON)
(< WT @ zhabs)
— see also kanba ‘leg, foot’

¢ap, M. upstairs

¢apa n. hunter
— cf. ¢a ‘meat’+ derivative
affiliation marker -pa

¢ar n. summer (< ? WT 53X’ dbyar)
¢armar n. porcupine

¢awa n. swamp deer (cf. Dakpa ¢ou
‘deer’(B))
— Syn. ¢d:

¢e v. know (<« WT 3151' shes)
¢é n. penis (< ? WT HE" mje)

ge: v. be wet (< WT G}E]’R'(:!') gsher
(ba) ‘wet, wetness’)
¢é: n. glass (< WT E‘N' shel)

¢é: n. mouth (HON) (<« WT G\N' zhal)

— cf. gel ‘face’(HON), see also k"a
‘mouth’
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¢ean) v. rise (HON) (< WT Q(%\R',
RI@\RN', Q@\R', Q@\RN' bzheng, bzhengs,
bzheng, bzhengs)

— see also lay ‘rise’

¢eba n. alternation (< ? WT ’:@";1'
brje ba ‘barter, exchange’)

» ¢eba jap v. change
— geba ‘alternation’+ rap ‘do’

¢el n. face (HON)
— cf. ¢ér ‘mouth’(HON), see also
donba ‘face’

genin) adv. year before last year

¢er; n. east (< WT .Cﬁ' shar)

¢er, (IMP: ¢or) v. 1) shine 2) bloom
(< ? WT Q&< 4%, A&, &X' “char,
shar, ’char, ’char ‘rise, appear, shine’)

¢ergo n. mirror
cerna n. feather crest

gertgo n. eastern part
— cf. ger; ‘east’+ tg"6 ‘side’

¢et'on) n. ornamental phallic
decoration on houses
— cf. ¢é ‘penis’

, . ‘\' c\v “v “v .
¢i v. die (< WT R&, 13] , A%, AD" ’chi,
shi, ’chi, ’chi)
¢i num. four (< WT ’11(%\' bzhi)

¢ijap n. weight
— cf. ginmo ‘heavy’+ japmo ‘light’

¢ik; n. leopard (< WT ﬂ%ﬂ gzig)

¢ik, n. louse (<« WT Eﬁ shig)

¢ik; (IMP: ¢ix) v. be afraid (<« WT
QEH]N' jigs)

=¢ik clt. n. indefinite article (INDF)

¢iksa num. 100
— syn. jagik, cf. ya; ‘hundred’



¢iljaxgamu

gor

¢iljaxgamu n. type of mushroom
— cf. gamu ‘mushroom’

¢im v. be dead; no PRS/PST/IMP
stems, only occurs with the agent
nominalizer -gin, i.e. ¢imgin ‘deceased,
late’
— cf. ¢f ‘die’

. . -
¢imbo adj. tasty (< WT @3'H" zhim
po ‘sweet’)

. . “'Q' . .
¢imi n. cat (< WT (’c\ N zhi mi)
¢imtuk n. forest coriander

¢inmo adj. heavy

¢igp n. 1) tree 2) wood (< WT E‘R'
shing)

cipba n. neck (< WT QERLY ’jing pa)
¢indo n. fruit (< WT E]Rﬁ“] shing
tog)

¢ipga n. cultivated field (< WT a\ﬁ'
zhing + ?)

¢ipk"a n. womendress

¢iplodor n. empty space inside a
hollow tree
— cf. ¢in ‘tree’

¢ipné: n. neck trap
— cf. gipba ‘neck’+ né: ‘snare trap

)

¢igpser n. wooden nail
— cf. ¢ip ‘tree’+ ser, ‘nail’

¢ipfa num. 400 (< WT Qa':@' bzhi
brgya)

— syn. jagi, cf. ya, ‘hundred’
¢itga: (IMP: ¢itgo:) v. settle; also
realized as [te¢a:]

¢itgo: v. settle (1IMP); also realized as
[teo:]
— gitea: ‘settle’

¢iwa n. mask for religious dances
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¢ix v. be afraid (IMP)
— ¢iks ‘be afraid’
¢o (PST: ¢ak) v. put (< WT QEGT,

G, |G, & jog, bahag, gehag,
zhog)

-¢o0 sfx. adj. comparative (COMPR);
also realized as [¢]

¢0; n. dice (<« WT § sho)

¢6, Vv. come (IMP) (<« WT :“fﬂ shog)
— jop ‘come’
¢0 n. yoghurt (< WT Nﬂ: zho)
¢0 v. milk (< WT QE', RI?%N', q\(i\;',
QBN ’jo, bzhos, bzho, ’jos)
¢oke¢ik quan. 1) many, much
2) often; also realized as [¢ok]
— see also manpbo ‘many, much’,
tein, ‘many, much’
¢okpa n. 1) wing 2) fin (< WT ﬁ“‘lkl
shog pa)
¢oma n. sorrel

¢omagenambo n. type of sorrel;
with red berries, sometimes used to
fertilize fields

— cf. goma ‘sorrel’

con n. valley; referring to a smaller
valley without a river (< WT §R'

shong)
— see also ropg ‘valley’

¢op"a n. morning; also realized as
[¢op"a ~ ¢od] (< WT \@T“'lNN zhogs pa)

cop’edo n. breakfast
— cf. gop"a ‘morning’+ =gi
genitive (GEN) + t6 ‘food’

c¢or; n. sharpened tip

¢or, n. fight



GOor

g¢or; m. along the way (< WT ﬁ?‘
zhor)

¢or, V. lose; only occurs as auxiliary
verb marking decreased valency

g ~ ~
(< WT R&X, ﬂ’i’, QBT ARSX “chor,
shor, ’chor, ‘chor ‘escape, flow out,
come out, flee’)

¢ors V. shine (IMP)
— gery ‘shine’

¢or v. sieve

corse n. bag for cheese; made out of
animal skin

¢ot v. jump

-¢u sfx. adj. adjective nominalizer
(NMLZ.ADJ)

¢ n. bow (< WT “'l@ gzhu)
¢t n. strength; also realized as [¢uk]
(< WT @ shugs)

~
eugu n. paper (< WT 9] shog bu)
¢uk, n. end (< WT 97| gzhug)

¢uk, (IMP: ¢ux) v. stay (HON) (< WT
RGN bzhugs)
— see also to ‘stay’

¢uks; (IMP: ¢ux) v. enter (< WT
ST, G, AT, G g zhugs,
‘jug, zhugs)

¢ukeen adj. strong (< WT QI
shugs + 3§ can)

¢ulin n. red-billed magpie
— cf. guma ‘tail’

¢uma n. tail (< WT 3§T['&" mjug ma)
cun m. along

¢ux; v. enter (IMP)
— ¢uks ‘enter’

¢ux, V. stay (HON) (IMP)
— ¢uk, ‘stay’(HON)
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¢y V. advise (HON)
¢y v. peel (<WT J, ()Y, R4,
()G shu, (b)shus, bshu, (b)shu(s))

d

da; n. arrow (< WT a\lﬁ' mda)

da, n. village deity; sacred place
downhill of a settlement, such as a
grove or boulder

— see also p"u ‘village deity’

-da sfx. adj. superlative (SUP)
dazma n. type of rhododendron (< ?
WT 5" da L)

dalin n. announcement

dap; conj. and (< WT AR’ dang)

— cf. =dan comitative (COM)
dap, n. Himalayan monal
=dap clt. n. comitative (COM)
(< WT AR’ dang)

— cf. dan; ‘and’
deokor n. transportation duty; a
type of communal work consisting of

transporting goods up and down to the
village which every household is

\(J
expected to contribute to (< ? WT A
dos ‘load’ + ’\‘T’i' kor ‘round’)
derma n. plate; also realized as
[derma ~ derm] (< WT ﬁ’i’a\l' sder ma)

desin n. group
— see also mdp ‘group’

di part. topic (TOP)
— cf. =di definite article (DEF)

=di clt.ﬁn. definite article (DEF)
(< WT R5 “di ‘this, the present’)
— cf. di topic (TOP)



didikpa

du

didikpa n. type of fern

dju: n. bullet (< ? Dzongkha N%Q{
diu)

do n. stone (< WT \f rdo)

do: n. friend (< ? WT §ﬂN grogs)
» do:jap v. help
— dor ‘friend’+ 3ap ‘do’

dodom n. type of red jacket; worn
by women

dogumprep n. type of blue coloured
berries
— cf. prep ‘berry’

dok (1mP: dox) v. arrive (< ? WT

NV, TR, QY QT gtug, gtugs,
gtug, gtug ‘reach’)

dolinu n. type of flute
— cf. linu ‘flute’

dom n. arm span (< WT Q\{N(N)'(N')
’"dom(s) (pa) ‘one fathom (6 feet)’)
dongba n. face (< WT Qﬁi’(&l') gdong
(ra))

— see also ¢el ‘face’(HON)

dopgdory n. type of big bell; worn by
yaks

dont"ep n. low table

dop™un n. boulder
— cf. do ‘stone’

dox v. arrive (IMP)
— dok ‘arrive’

dukpa adj. exhausting (< WT Q8%
dub pa)

dumro n. garden (< WT garx~
%3\1"&' ldum ra ~ sdum ra)

dumrocorma n. kitchen garden
— cf. dumro ‘garden’+ corma
‘garden fence’
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dup v. beat (< WT 5:, Rhi:l\!‘, ':15:',
(’:1)5?(1\1)' rdung, brdungs, brdung,
(b)rdung(s))

dupsuk n. spine (< WT S|QX gdung
‘bone’+ ?)

dyn num. seven (< WT RQg’ bdun)

dyne¢a n. discussion; also realized as
[dynea ~ dyng] (< Tshangla, cf.
Bjokapakha diincha)

dynja num. 700 (< WT RQ3'g
bdun brgya)
— syn. jadyn, cf. ja, ‘hundred’

dynt¢"an n. party; celebration
where alcohol is drunken
— cf. tg"an ‘alcohol’

dynta n. week (< Dzongkha RQF YA
diinthra (TSH&D))
— syn. hapto, cf. dyn ‘seven’

d

da n. enemy (< WT 53 dgra)

dakpa n. postman (< ? + derivative
affiliation marker -pa)

dampin n. traditional string
instrument

danbo n. harvested crop
dendu n. competition

di v. write (< Dzongkha RF dr
(TSH&D))

doa n. taste (< WT ¥R bro ba)
dom n. box (< WT 554' sgrom)

dopgimtse n. takin (cf. Dzongkha
Qﬁﬁ'@'a\l%' drong g (TSH&D))

du v. tease



duk

g0

dquk n. Bhutan (cf. Dzongkha R
dru)
— cf. bruk, ‘dragon’

dukpa n. Bhutanese
— cf. quk ‘Bhutan’+ derivative
affiliation marker -pa

dqum v. crack (< WT J&" ‘grum
‘pinch, nip off, clip, lop’)
— see also ge: ‘crack’

dumu n. elbow (< WT gl%? gru mo)
e part. interrogative (Q)
€ adj. right (< WT SJWN'R’ g.yas pa)
egen adj. good

— see also takpo ‘good’

ekpa n. crow (cf. Dakpa akpu
(H&TSH))

en adj. left (< WT ?gdiﬁ'(kl') gyon (pa))
entgo n. left side

— cf. en ‘left’+ tg"6 ‘side’
ep" pro. that; distal demonstrative
pronoun (DEM.DIST)

— syn. plegi
er v. borrow; referring to goods
where the identical object will be

returned (< WT |9X g.yar)
— see also ci ‘borrow’

ergo n. type of small bell

erma n. pepper (< WT “]UTP?N gyer
ma ‘Guinea pepper’)

eskur n. school; also realized as
[eso] (< English school)

éteo n. right side
— cf. & ‘right’+ t¢"6 ‘side’
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g

ga n. saddle (< WT § sga)

ga: v. leave (PST); no PRS/IMP stems,
takes the past allomorph -le, also
occurs as auxiliary verb marking
uncontrollable motion (< ? East
Bodish, cf. Dakpa gai (W))

gan n. mountain range (< WT NF|X
sgang)

gara n. ram

gau adj. happy (< WT 55]'X" dga ba)

» gaujap v. be happy

— gau ‘happy’+ jap ‘do’
gautsor n. happiness

— cf. gau ‘happy’
ger v. crack (< WT R, AN, QA
QAN “gas, gas, ‘gas, 'gas)

— see also dum ‘crack’
gediman n. vaseline

— cf. ger ‘crack’+ mdn ‘medicine’
gejon adj. national (cf. Dzongkha
@N'ﬁﬁl\l' gdyong (TSH&D))

gi v. fell

=gi clt. n. genitive (GEN) (< WT E}
8

-gin sfx. v. agentive nominalizer
(NMLZ.AGT) (< ? WT @ﬁ kyin
‘progressive marker’)

gir v. turn (< Tshangla, cf.
Bjokapakha girt-, Gamri Lungpa gir-
(A))

go; n. door (< WT § 580)

go. V. must; only occurs as auxiliary
verb expressing necessity (< WT ﬁa'lﬂl\!
dgos)



go:ma

goima n. evening; also realized as
[go:ma ~ goim] (< ? WT ﬁa]dﬁl\l
dgongs)

gokpa n. green onion (< WT %ﬂﬂ]q
skog pa ‘onion’)

golen n. small type of bull

golenma n. small type of cow
(cf. golen ‘small type of bull’+ female
marker -ma)

golegmaso n. yak crossbreed; male
first generation crossbreed from
golenma and jd

— cf. goleyma ‘small type of cow’+
s0 ‘male yak hybrid’

golepmasomo n. yak crossbreed;
female first generation crossbreed
from golepma and jd

— cf. goleyma ‘small type of cow’+
somo ‘female yak hybrid’

gom n. type of container; made out
of hollow tree trunk

gonpba n. type of temple/monastery
with yellow roof

gu num. nine (< WT /Y] dgu)
gu: v. move; transitive (< WT %"4'

sgul)
— see also pro: ‘move’

gun n. winter (< WT {73 dgun)
gup n. sky (HON) (< WT RJX" dgung)
— see also nam ‘sky’

gupja num. 900 (< WT YR dgu

brgya)
— syn. jagu, cf. ya; ‘hundred’

gylin n. trade

» gylin jap v. trade
— gylin ‘trade’+ 3ap ‘do’
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h

hajar) n. small teapot; made out of
aluminium

hapto n. week (< Nepali 8« hapta
‘week’)
— syn. dynta

hi n. small teapot

i}

fio: rn. below; downriver, downhill
v

(<« WT Qﬁ]‘ '0g)

fiorma n. milk (< WT A % ma)

fiom n. fox (cf. Dzongkha /3" dm
‘jackal’(TSH&D))

fiopay n. floor (< ? WT Eﬂ' ‘og +
Dakpa pan(lip) ‘plank’(W))

fiopteundopgkar n. red panda
— cf. tgugku ‘small’+ donba ‘face’+
karmo ‘white’

fiukpa n. owl (< WT QX" "ug pa)

ir n. grandmother (< ? East Bodish,
cf. Dakpa ei (W), Bumthang ’aila)

J
ja; part. presentative particle
(PREST)

jaz m. up (< WT W ya)
— see also takpa ‘up’

ja n. yak bull (< WT SWA]" g.yag)



jakpo

ja:bu

jakpo adj. clearly (< WT N“]'ﬁ yag
po)

japjer n. young yak; yak in its third
year

japmo adj. light (weight) (< WT
N yang mo)

jap n. father (HON) (< WT WR' yab)
— see also apa ‘father’

je v. exist (PST); no PRS/IMP stems,
takes the past allomorph -te

— cf. jo egophoric existential
copula (COP.EX.EGO), jena assimilated
existential copula (COP.EX.ASM)

jedon cop. modal existential copula
(COP.EX.EPI)

— cf. jo egophoric existential
copula (COP.EX.EGO)

jema rn. upwards
— cf. ja; ‘up’+ ma ‘down’, see also
jer ‘upwards’, jen ‘upwards’

jena cop. assimilated existential
copula (COP.EX.ASM)

— cf. jo egophoric existential
copula (COP.EX.EGO)

jer; m. upwards; archaic (< WT WX
yar)

— see also jema ‘upwards’
jer, v. run (< WT WX yar ‘disperse,
ramble, stray, spring, leap off’)
jerma n. young yak; yak in its
second year
jigu n. 1) letter 2) alphabet
(< Dzongkha Qﬂ yig (TSH&D))

jin cop. egophoric equative copula
(COP.EQ.EGO) (< WT Qa\" yin)

jinda cop. acquired equative copula
(COP.EQ.ACQ)

— cf. jin egophoric equative
copula (COP.EQ.EGO)
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jine conj. but

jinta cop. past modal equative
copula (COP.EQ.EPI.PST)

— cf. jin egophoric equative
copula (COP.EQ.EGO)
jinug) cop. modal equative copula
(COP.EQ.EPI)

— cf. jin egophoric equative
copula (COP.EQ.EGO)

jitee n. trust

jOo cop. egophoric existential copula
(COP.EX.EGO); also realized as [jo?]
(< WT &5 yod)
jokor n. yak fur; before being
processed to thread
joma n. blanket
jomat™apga n. mattress; also realized
as [jomat"apa ~ jomt"apa] (cf. Dakpa
thanga ‘blanket’(W))

— cf. joma ‘blanket’
jon (IMP: ¢6) v. come; also occurs as
auxiliary verb (< WT 5\1/;', G\TRN', ﬁﬁ',
(97]) yong, yongs, yong, (shog))
jonp"ula n. jenp"ula (place name);
name of a place near Trashigang
ju n. village; possibly features a
rising tone (< WT ¥ yul)
jum n. mother (HON) (< WT QY&

yum)
— see also ama ‘mother’

}
ta; n. wild goat (cf. Dakpa kja
‘goral’(B))
$a; num. hundred (< WT ’:@' brgya)

taibu n. container for liquids made
of animal skin



jaci

jur

jae¢i num. 400
— syn. gipja, cf. 3a; ‘hundred’

tagik num. 100
— syn. gikya, cf. ya; ‘hundred’

tadyn num. 700
— syn. dynja, cf. ya; ‘hundred’

jagu num. 900
— syn. gupja, cf. 3ya, ‘hundred’

jage num. 800

— syn. jeja, cf. ya, ‘hundred’
jakpa adj. fat (< WT X' rgyags
pa)

jalip n. type of flute; made out of
bamboo
— cf. linu ‘“flute’

jamtso n. ocean (< WT @'5\13' rgya
mtsho)

janda n. 1) beard 2) whiskers
(cf. Dakpa jandrd (D))

tapi num. 200
— syn. niya, cf. ya; ‘hundred’

tapa num. 500
— syn. ndpia, cf. ja; ‘hundred’

jap (IMP: jop) v. do; also occurs as
auxiliary verb (< WT §X', R, [FX',
5’11' rgyab, brgyab, brgyab, rgyob)

— see also tan, ‘do’

jasum num. 300
— syn. sumya, cf. ya, ‘hundred’

jatuk num. 600
— syn. tukja, cf. ya; ‘hundred’

te; num. eight; possibly features a
rising tone (< WT R§5 brgyad)
te; v. laugh (< ? WT ﬁaﬁ dgod)

=je clt. n. agentive (AGT) (< WT
IV gyis)
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tebo n. king (< WT @N'ﬁ rgyal po)
— see also yemo ‘queen’
jeya num. 800 (< WT RFFRF’ brgyad

brgya)
— syn. jaje, cf. ya; ‘hundred’

tekap n. country (cf. Dzongkha
FN" gikhap (TSH&D))

telog n. monk (< WT ﬁﬂ\]?ﬂ’; dge
slong)

jemo n. queen
— cf. female formative mo,, see
also jebo ‘king’

jen; adv. upwards; steep incline

(<« WT @Eﬁ gyen)
— see also jema ‘upwards’

jen, n. ornament (< WT 35 rgyan)

jenkur n. responsibility (< WT RX
~ QA|§ ’gang ~ ‘burden of an office’+
?)

— see also k"d ‘responsibility’
-feray sfx. n. all of
jet¢itpo adj. important
jop v. do (IMP)

— jap ‘do’
jopco adv. 1) quickly 2) soon (< ?
WT Néjﬂ'll\l“' mgyogs pa ‘quick’)
jophitse n. joplitse (place name);

name of a mountain near Merak
— cf. tsé ‘top’

ju n. wealth (< WT grgu ‘matter,
substance’)

jupayg n. stick
jur v. change (< WT @;‘R‘, qg’i’,
RYX, ¥ sgyur, bsgyur, bsgyur, sgyur)



ka

ko

ka n. border between pasturelands;
possibly features a rising tone

ka n. instruction (< WT Q”]Q' bka’
‘word, speech, order’)

ka: n. pillar (< WT "'S" ka ba)
kak (1MP: kPo) v. block (< WT

A, Ay, S, 59T “gegs, bkag,
dgag, khog)
— see also sup ‘block’

kam (mvP: kPom) v. dry (< WT ‘5134',
SIS, AT, %{ﬂaw skem, bskams,
bskam, skoms)

kamku n. hill partridge

kango n. old person
— cf. katpo ‘old’(Mm), kanmo ‘old’(F)

kanmo adj. old (F) (< WT Eﬁgi/ rgad
mo)
— see also katpo ‘old’(M)

kanmu adj. bitter
kan; n. hole
kan, pro. which (< WT J|X’ gang)

kagba n. 1) leg 2) foot 3) paw
(< WT fR'H" rkang pa)
— see also ¢ap; ‘leg, foot’(HON)

kane¢a n. footprint
— cf. kanba ‘leg, foot’

kapggo n. short trousers
— cf. kapba ‘leg, foot’

kapjo quan. all (< WT X gang + ?)

kaglin n. type of flute; made out of
tigh bone
— cf. kanba ‘leg, foot’+ linu ‘flute’

kap (iMP: kop) v. cover (< WT ﬂ’q'
gab ‘conceal, hide, cover’)

230

kapilip n. skull
kapso m. during

kaptag n. mattress for animals;
mattress put on animalbacks for
transportation

karkM™o n. window
— cf. karmo ‘bright’

karma; n. star (< WT AR skar ma)

karma, n. minute (< Dzongkha
%-1’?3\1' karma (TSH&D))

karmo adj. 1) white 2) bright (< WT
ﬁ"]?g!d' dkar mo)

kart¢"e n. tsampa; Tibetan dish
based on roasted flour

kate pro. where; also realized as [ka]
(< WT 9] ga, cf. Dzongkha “’l% g
‘where’(TSH&D))

katpo adj. old (M) (< WT Eﬁﬁ rgad

po)
— see also kanmo ‘old’(F)

kau adj. 1) difficult 2) strict (< WT
3R dka ba)

kemp n. camp (< English camp)

-ki sfx. v. non-finite marker (NFIN)
(<? WT @B\' kyin ‘progressive
marker’)

ki n. dog (< ? WT [§ khyi)
ki n. language (< WT {7’ skad)
kipku n. red billed chough

kitap n. book (< Nepali foraE kitab,
< Arabic kitab)

kitpo adj. comfortable

ko n. vulture; possibly features a
rising tone (< WT a'[d'(\qﬂ') go (bo))



-ko

kuntur

-ko sfx. v. adhortative (ADH);
realized as -ku after stems with vowel
/u/, realized as -o ~ -u after
consonants

k6 v. plow (< WT 7, ()N, 74,
\zﬁl\l' rko, (b)kros, brko, rkos)
ko n. head (<« WT a\ﬁ' mgo)
— see also u ‘head’(HON)
kogur n. sparrow
kodopgtum n. squirrel
koktar adj. strong
koktean n. type of fruit

kolam n. clothes (< WT ETN gos
‘clothes’+ ?)

— see also namsa ‘clothes’(HON)
komg¢inp"ango n. bat (< ? + ?WT
WYR pha wang ‘bat’)
komt"en n. skin used for mattresses

komtgen n. religious person who
performs rituals (< WT 534'5\53\' sgom
chen)

— see also komtgensabur ‘type of
rodent’

komtg¢ensabur n. type of rodent
— see also komtgen ‘religious
person’

kon v. wrap (< WT %ﬂa\, q\%ﬁ', q?ﬂdf"”,

?rﬁ skon, bskon, bskon, skon ‘dress
someone’)

kona n. egg (< WT §1/'R' $go nga)
kogba n. household

konp"a n. millet; also realized as
[kopp"a ~ ko] (< Dirang Tshangla,
cf. kong-pu ‘millet’)
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konsan n. millet-based dish
— cf. konp"a ‘millet’+ san
‘polenta-like dish’

kont¢"e n. millet powder
— cf. kopp"a ‘millet’+ t¢"e ‘powder’
kop; n. cup (< English cup)

kop, v. cover (IMP)
— kap ‘cover’

kopi n. cabbage (< Nepali &4l kopi)

kor rn. about (<« ? WT \’TT’R' kor
‘round’)

koren n. Korean (< English Korean)
kot n. coat (< English coat)

kotin n. organization (< Dzongkha
QET'QESE godren (TSH&D))

ku (ivP: kui) v. steal (< WT 7],
(RFN, /], N rku, (Drkus, brku,
rkus)

kd n. body (HON) (< WT 5\?1 sku)

— see also kusuk ‘body’(HON),
luspa ‘body’

A g

ku: v. instruct (< ? WT ‘5-1', qé’ﬁ', i}i‘, ‘5-1
sgo, bsgo, sgo, sgo ‘say, bid, order’)
kui v. steal (1mP)

— ku ‘steal’
kukpa adj. 1) mute 2) dumb (< WT
aﬂl\m' lkugs pa)
kunma n. thief (<« WT ﬂgaial rkun

ma)
— syn. kuntur

» kunma jap v. steal
— kunma ‘thief’+ 3ap ‘do’

kuntur n. thief
— syn. kunma



kupur

kPe

kupur n. corpse (HON) (< WT 5}:1 sku
‘body (HON)'+ WT g~ spur ‘corpse
(HON)")

— see also ro ‘corpse’
kurup n. festivity

kusuk n. body (HON) (< WT aﬂéﬂ

sku gzug)

— see also kil ‘body’(HON), luspa
‘body’
kutpa n. thread (< WT [ skud
pa)
kwe n. yak crossbreed; second
generation crossbreed from somo and
golen
kweso n. yak crossbreed; male third
generation crossbreed from kwe and jd

— cf. kwe ‘yak crossbreed’+ so
‘male yak hybrid’

kwesomo n. yak crossbreed; female
third generation crossbreed from kwe
and jd

— cf. kwe ‘yak crossbreed’+ somo
‘female yak hybrid’

kh

kMa n. 1) mouth 2) snout (< WT [&
kha)

— see also ¢é: ‘mouth’(HON)
k"a n. responsibility (< WT [R3]
khag)

— see also jenkur ‘responsibility’
kPa:;; n. snow (< WT [R'(R") kha (ba))

kPa:, num. score (20) (< WT R
khal)

kParma n. kidney; also realized as
[k"a:ma ~ k"aim] (< WT 3R
mkhal ma)
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kPaga n. musk deer; also realized as
[k"a¢a ~ k"ag] (cf. Dakpa kha sha
‘deer’(W))

kPag¢i num. 80; lit. “four scores’

kPagi dan teut"amba num. 90; lit.
‘four scores and ten’

kPagik num. 20; lit. ‘one score’

kPagik dan tgut"amba num. 30; lit.
‘one score and ten’

kMado n. colour (< WT F\{ﬂ kha
dog)

kPadyn num. 140; lit. ‘seven scores’

kPadyn dap teut’amba num. 150;
lit. ‘seven scores and ten’

kMagu num. 180; lit. ‘nine scores’

kPagu dag teut"amba num. 190; lit.
‘nine scores and ten’

kPaje num. 160; lit. ‘eight scores’

kPaje dap teut"amba num. 170; lit.
‘eight scores and ten’

kPan adj. alike; like, similar
— see also rau ‘alike’

kPapi num. 40; lit. ‘two scores’

kPani dag teut"amba num. 50; lit.
‘two scores and ten’

kPapa dag teut"amba num. 110; lit.
‘five scores and ten’

kPapse n. fried biscuit (< Dzongkha
[N khapze (TSH&D))

kPasum num. 60; lit. ‘three scores’

kPasum dan teut"amba num. 70; lit.
‘three scores and ten’

kPafuk num. 120; lit. ‘six scores’

kPatuk dap teut"amba num. 130;
lit. ‘six scores and ten’

kPe; n. potato (cf. Dakpa khe (W))



kPe

lamsang

kPe, pro. you; second person singular
agentive/genitive pronoun (2SG.AGT /
2SG.GEN)

— see also c"o ‘youw’
kPe; v. bring (IMP)

— c"on ‘bring’
=kPe clt. n. focus (FOC)

kPekpa n. 1) ice 2) glacier (< WT
[BR|N'R” khyags pa)

kbenba adj. full (< WT QREX, REAT,
Q[ERN', "-@RN' ’khengs, khengs, ’khengs,
’khengs ‘be full’)

kPer v. take; also occurs as auxiliary
verb (<« WT Q@’i‘ ’khyer)

kPeri n. 1) landslide 2) soil erosion
(cf. Dakpa kari-bagu (W))

kPersan n. type of tree

kP pro. you (plural); second person

plural pronoun (2pPL) (< WT @ﬁ
khyed)

k"Mimbu n. spoon

k"o, pro. he; masculine third person
singular pronoun (3sG.M) (< WT [\5
kho)

k"o, v. block (1MP)
— kak ‘block’

ko: v. boil (< WT R, far, qpar,
QA" *khol, khol, ’khol, ’khol)

kPoe pro. he, his; masculine third
person singular agentive/genitive
pronoun (3SG.M.AGT / 3SG.M.GEN)

kPolokpa n. knee (cf. Dakpa
kholokpa (W))

kPom v. dry (IMP)
— kdm ‘dry’

k"ombarn n. step
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kPon pro. they; third person plural
pronoun (3PL) (< WT FER' khong)

kPopa n. 1) bark 2) shell 3) fruit peel
(cf. Dakpa sheng-khopa ‘bark’(W))

k™1 n. sperm (< WT ®F khu ba)

kMug- pfx.num. times; bound
morpheme preceding numerals

kPur v. carry (< WT Q@X, R~
R, @X~ AR, R khur, khur ~
bkur, khur ~ bkur, ’khur)

kPus n. load
— cf. kur ‘carry’

=la clt. n. dative (DAT); also
realized as [1] (< WT ¥’ la)

la n. rhododendron leaf
la n. mountain pass (< WT X' la)

» la jap v. cross a mountain pass
— la ‘mountain pass’+ yap ‘do’

lagu n. garlic; also realized as [lagy
~ lag¢] (< Nepali @ lasun or Hindi

ey lahasun)

lakpa n. 1) arm 2) hand (< WT
R lag pa)
— see also tg"d ‘arm, hand’(HON)

=lal clt. n. paucal (PAUC1)
— syn. =baxgik

lam n. path; also realized as [lamga]
(< WT A" lam)

lama n. lama (< WT A&’ pla ma)
lamdo n. luck

lamsang adv. immediately



lan

luk

lag (mvP: log) v. rise (< WT QK]
ARN") AR aTR(N)' lang, langs, lang,
long(s))

— see also ¢ean ‘rise’(HON)

lapa n. kettle
lanpte"e n. elephant (< WT
“]N’R'EG\B' glang po che)

lap (imp: log) v. say (< WT AR [ab)
— see also supy ‘say’(HON)

latpa n. brain (< WT 5X" klad pa)

latea n. payment (< WT S| gla
‘pay’+ ?)
latei n. glue; also realized as [latgj ~
latg] (< ? + ?WT éﬁ spyin ‘glue’)

— see also pin ‘glue’

lau adj. easy (< WT §X' sla ba)

le n. karma; possibly features a
rising tone (< WT A’ [as)

-le sfx. n. also
leak (1MP: leax) v. smear

leaka n. work (<« WT NN"W' las ka)

leax v. smear (IMP)
— leak ‘smear’

len v. fetch (<« WT a!ai', QKRN', RAax,
aTq len, blongs, blang, lon)
lenin n. calf (leg)

lesi n. banana (< Tshangla lesi ~
laise)

likpa n. testicle (< WT c%ﬂ“ rlig pa)
lipu n. flute (< WT ﬂ&!?ﬂ' gling bu
‘fife, flageolet’)

litpa n. mucus (< WT Y5 lud pa)

lo; adv. again; also realized as [lo?],
possibly features a rising tone
— cf. los ‘return’
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lo, n. surface (< WT E@]N logs)

lo; (PST: lok) v. return (< WT gﬂ,
NN
AR, BY), XA ldog, log, ldog, log)
— cf. lo; ‘again’
10 n. year (< WT & lo)
16, n. light; also realized as [lo?]
~
(<« WT gﬂ' glog)
16, v. read (< WT [, (DI,
(DFT], FT klog, (b)klags, (biklag
klog)
16: n. lung (< WT ;':]"q' glo ba)
loju n. history (< WT E@N lo rgyus)

lok v. return (PST)
— los ‘return’

loma n. leaf (<« WT qar 1o ma)

londukeony n. 16ndukeon (place
name); name of a grassy plain near
Sakteng

log v. rise (IMP)

— lany ‘rise’
lopon n. teacher (< WT :‘}\{/’q'ﬁﬁéﬁ' slob
dpon)
lop v. say (IMP)

— lap ‘say’
la n. song (< WT 7| glu)

» lajap v. sing

— lii ‘song’+ yap ‘do’

lugu n. lamb (< WT I~ Y lu

gu ~ lug gu)
— cf. luk; ‘sheep’

luk; n. sheep (< WT Q7] lug)
luk, v. pour (< WT %ﬂ], q@“’[‘“‘,

NI, RYI|(N)' ldug, blugs, blug,
blug(s))



lukei

luke¢i n. shepherd (< WT Qﬂ% lug
rdzi)
— cf. luk; ‘sheep’

lukse n. tradition (< WT Q9N lugs

‘way, manner, established manner’ +
g .

WT {9 srol ‘custom, habit’, but

phonology indicates an East Bodish or

Tshangla borrowing; expected regular,

but unattested Brokpa reflex: *luksor)

lukteur n. sheep fence
— cf. luk, ‘sheep’+ t¢ur ‘animal
fence’

lum n. alcoholic drink made out of
fermented rice

lumba n. wind (< WT é’i‘ rlung)

lungba n. region; also realized as
[lumba] (< WT YR'X’ lung pa ‘valley’)
lugkor n. windmill plaything

luspa n. body (< WT ¥’ [us)
— see also kii ‘body’(HON), kusuk
‘body’(HON)

ly: n. fertilizer (< WT QR'X’ lud pa)

ly, v. leave behind (< WT Q¥ [us ‘be
left behind’)

!

l4 n. god (< WT % lha)

laam n. rest (< WT "gﬂ'a\l' lhag ma)
lazp"a n. frost; also realized as
[la:p"a ~ la:g] (< WT IR Thag(s)
pa ‘cold wind’)

ladi n. religious mural; also realized

as [labri] (< Dzongkha g%l\l lhadri
‘(religious) painting’ (TSH&D))
— cf. Id ‘god’+ i ‘write’
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lak"ang n. monastery (< WT YRR
lha khang)

— cf. ld ‘god’
lam n. shoe (< WT &' lham)

lapp®a n. vapour; also realized as
[lagp"a ~ lagd] (< WT ZRN'R' rlangs
pa)

16 n. south (< WT E lho)

m

ma rn. down (< WT &' ma)

ma- pfxv. past, imperative and
adhortative negation (NEG) (< WT &
ma ‘past/ imperative negation’)

-ma sfx. female marker (< WT &V
ma)
— see also female formative mo,

ma n. wound (< WT & rma)
ma n. war (< WT 339" dmag)

mae¢u n. scar (<« WT & rma
‘wound’+ WT ﬂ‘“‘ shul)

— cf. ma ‘wound’

makpa n. 1) brother-in-law
2) son-in-law (< WT N“]'N' mag pa
‘son-in-law’)
mam n. soldier

— cf. md ‘war’+ mi ‘person’, see
also armi ‘soldier’
man; cop. negative egophoric
equative copula (COP.EQ.NEG.EGO)
(<« WT 343\' man)

man, n. mithun

man n. medicine (< WT §{§ sman)



manbabu

memsa

manbabu n. health worker; also
realized as [manba] (< Hindi 99 babu
‘clerk, clerical staff’)

— cf. mdn ‘medicine’

manda cop. negative allophoric

equative copula (COP.EQ.NEG.ALLO)
— cf. man; negative egophoric

equative copula (COP.EQ.NEG.EGO)

manmo n. type of onion

mantugjur n. mantunjur (place
name); village in Sakteng geok,
located below boropmar)

manurn cop. negative modal equative
copula (COP.EQ.NEG.EPI)

— cf. man, negative egophoric
equative copula (COP.EQ.NEG.EGO)

man n. 1) group 2) whole; referring
to all the people of a given community
(e.g. all the inhabitants of a village)
(<« WT ﬁad?l\l' dmangs ‘common
people’)

— see also desin ‘group’

magnapa n. government
intermediary; head of a geok who
works as intermediary with the
government

— cf. mdn ‘group’ + apa ‘father’

mangbo adj. 1) many, much 2) often
(< WT &% mang po)

— cf. mdp ‘group’, see also ¢okgik
‘many, much’, tgin, ‘many, much’

magkurun n. type of festivity;
religious festivity held in Sakteng
every four years which involves naked
dancing

— cf. mdn ‘group’ + kuruny
‘festivity’

mangle n. communal work;
corresponds to Dzongkha QI
— cf. mdp ‘group’+ leaka ‘work’
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mar n. butter (< WT X mar)

marbo adj. red (< WT ﬁaﬁ'ﬁ' dmar
po)

martar) n. bag for butter; made out
of animal skin
— cf. mar ‘butter’

mato adv. only
matsa adv. almost

matau adj. 1) strange 2) unlike
(following a noun marked with
comitative = dan)
— cf. ma- negation (NEG) + fau
‘alike’
me V. not exist (PST); no PRS/IMP
stems, takes the past allomorph -te
— cf. mé negative egophoric
existential copula (COP.EX.NEG.EGO)

me; cop. negative egophoric

existential copula (COP.EX.NEG.EGO);
~N

also realized as [mé?] (<« WT aﬁ' med)

me, n. fire (< WT 3 me)
mé n. buttocks

medor) cop. negative modal

existential copula (COP.EX.NEG.EPI)
— cf. mé; negative egophoric

existential copula (COP.EX.NEG.EGO)

megam n. chin (cf. Dirang Tshangla
gam-thi)

meja m. downwards
— cf. ma ‘down’+ ja, ‘up’, see also
t"ur ‘downwards’

meme n. grandfather (< Tshangla or
East Bodish meme)

memsa n. rifle

» memsa tan v. shoot
— memsa ‘rifle’+ tan, ‘do’



mena

mux

mena cop. negative assimilated

existential copula (COP.EX.NEG.ASM)
— cf. mé; negative egophoric

existential copula (COP.EX.NEG.EGO)

menba n. birthmark

N\ ~—
mento n. flower (< WT 343]'5“]’ men
tog)
merak n. merak (place name); name

of a Brokpa village, Merak
— cf. mé, ‘fire’+ sa ‘burn’

merakpa n. person from Merak
— cf. merak ‘merak’+ derivative
affiliation marker -pa

mi- pfx. v. future negation

“ .
(NEG.FUT) (< WT &' mi
‘present/future negation’)

-mi sfx. v. action nominalizer
C\' .
(NMLZ.ACT) (< WT &' mi ‘person’)

mi n. person (< WT & mi)

mik n. eye (< WT 54“'] mig)
— see also tgen, ‘eye’(HON)

mik v. swallow (< ? WT aﬁ' mid)

mik¢é: n. eyeglasses
— cf. mik ‘eye’+ ¢é: ‘glass’

mikpa n. hoof (< WT &ﬂ“ rmig pa)
mikpur n. eyebrow

— cf. mik ‘eye’
miksima n. eyelash

— cf. mik ‘eye’+ sima ‘lash’

min cop. negative acquired
existential copula (COP.EX.NEG.ACQ)

(< WT &5 min)
minur cop. negative past existential
copula (COP.EX.NEG.PST)

— cf. min negative acquired
existential copula (COP.EX.NEG.ACQ)

mify n. name (< WT Al ming)
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mo; n. astrologer
— see also t"uta ‘astrologer’(HON)

mo, part. female formative; can be
prefixed or suffixed to the lexeme
(« WT E mo)

— see also female marker -ma

mo pro. she; feminine third person

singular pronoun (3SG.F) (< WT £
mo)

mog¢uk n. female juniper
— cf. female formative mo,, see
also p"oguk ‘male juniper’

moe pro. she, her; feminine third
person singular agentive/genitive
pronoun (3SG.F.AGT / 3SG.F.GEN)

mor n. pubic hair (cf. Dakpa ‘mon
(B)

morer n. bachelorette; pejorative,
also realized as [morenma]

— cf. female formative mo, +
=rar reflexive (REFL), see also p"oren
‘bachelor’

mot¢ip"a n. woman
— cf. female formative mo,

muk (IMP: mix) v. bite (< WT &,
g\ﬂl\l', gﬂ, gﬂ rmug, rmugs, rmug,
rmug)

mukpa n. 1) cloud 2) fog

(< Tshangla, cf. Gamri Lungpa (A),
Khaling, Dungsam mukpa, Bjokapakha,
Kanglung mukpu)

mur v. chew (<« WT X rmur ‘gnarl
and bite each other (of dogs)’)

murp® n. murp®i (place name);
village in Sakteng geok

musi n. somebody else

mux v. bite (IMP)
— muk ‘bite’



na

nin

n

na; cop. assimilated equative copula
(cop.EQ.ASM) (< East Bodish, cf.

Bumthang na, Dakpa nau (H&TSH), or
Tshangla na (cf. Grollmann, in press))

na, v. besick (<« WT ﬁ na)
-na sfx. v. conditional (COND)
(<« WT 8] na)

na n. nose (< WT 3! sna)
— see also ¢an ‘nose’(HON)

na: n. forest (< WT N nags)

na:si n. yak herder (< WT ﬂaﬂg
gnag rdzi ‘cattle herder’)

nagi n. 1) pain 2) sickness
nakpo adj. black (< WT 3‘“]27 nag
po)
nam n. 1) sky 2) rain (< WT “ﬁ&
gnam ‘sky’)

— see also gupy ‘sky’(HON)
nam n. muscle

nama n. 1) sister-in-law
2) daughter-in-law (< WT &3 mna
ma ‘daughter-in-law’)
name¢i n. weather
— cf. nam ‘sky’

name¢o n. ear (< WT Eﬂa\l@gﬂ]‘ nam
chog)
— see also nén ‘ear’(HON)

namsa n. clothes (HON)
— see also kolam ‘clothes’

napn;, rn. inside (< WT §X nang)
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nan, v. give (HON); takes a honorific
agent (< WT J3<, IFRAY, 5,
“lgf"\' gnang, gnang(s), gnang, gnong)

— see also pu, ‘give’(HON), ter
‘give’
nage¢a n. entrails

— cf. nan, ‘inside’+ ¢a ‘meat’
nangma n. type of conifer
natpa n. patient (< WT §5X nad pa
‘sick (person)’)

-ne sfx. v. converb 2 (CVB2)
— cf. =ne ablative (ABL)

=ne clt. n. ablative (ABL) (<« WT ﬁl\l
nas)

ne: v. land
neé:n n. barley (< WT ail\l nas)
neé:, n. disease (< WT Eﬁ nad)

ne¢in adv. a few years ago
— cf. nenip ‘last year’+ ¢enip ‘year
before last year’

nekap n. idea (< ? Dzongkha
“"ail\l}}iql\l ndkap (TSH&D))
nembo n. woven fabric

nemtodor) n. black jacket;
traditional Brokpa garment worn by
women

nenda n. peer; person of the same
age

nenin) adv. last year (< WT Eﬁ?ﬁi na
ning)

neptay n. flea (< Tshangla, cf.

Dechenling Dungsam neptang,
Bjokapakha neptanpai)

netok n. network (< English
network)

nig) n. heart (< WT l\@’;’ snying)



ninteu

nimido

nigteu adj. beautiful

nirku n. wrinkle (< ? WT Q@R‘&'
gnyer ma)

no: n. 1) younger brother 2) younger
male parallel cousin (< WT 3'\’5' nu bo)

no:mo n. 1) younger sister

2) younger female cousin (< WT E{;&J
nu mo)

nor n. cattle (< WT 5{3&' nor)

numa n. 1) breast 2) udder (<« WT
Q'EN' nu ma)

numu n. night; also realized as
[numy ~ num] (< WT E\Yﬁ'?ﬁ' nub mo
‘evening’or WT §&" nam ‘night’)
nup n. west (< WT e nub)

n

na (IMP: po) v. sleep (< WT 5‘11', ?)‘”*1',
4o, \5/@1' nyal, nyal, nyal, nyol)
na n. fish (< WT § nya)

naieupla n. pa:gupla (place name);
name of a mountain pass between
Sakteng and Merak

— cf. neak ‘be tired’+ la ‘mountain
pass’

pambu adv. together; also realized
as [pam] (< WT 534'\4' nyam po)

namteun adj. 1) simple-minded
2) calm
— cf. teupku ‘small’

napa n. fisher
— cf. pa ‘fish’+ derivative
affiliation marker -pa
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ne pro. I, my; first person singular
agentive/genitive pronoun (1SG.AGT /
1SG.GEN)

—cf. pa‘l’

né: n. snare trap (< WT %’w % snyi
~ rnyi)

né: n. thresher

neé: n. thigh (< ? WT 3\1?)‘11' mnyel)
neak (IMP: neax) v. be tired (< ?)

Jneax v. be tired (IMP)
— neak ‘be tired’

nen v. listen (< WT 957, 95, §9, \gq

nyan, nyan, nyan, nyon)

nén n. ear (HON) (< WT g3 snyan)
— see also namgo ‘ear’

neran pro. we (and you); first person
plural inclusive pronoun (1PL.INCL)

— cf. nf ‘we (not you)’+ =rang
reflexive (REFL)
ni pro. we (not you); first person
plural exclusive pronoun (1PL.EXCL)
(<? WT Eﬁ' nged)

ni num. two (< WT Q@N gnyis)

piya num. 200 (< WT S[G8=§ gnyis
brgya)
— syn. jani, cf. ya, ‘hundred’

nik n. sleep (< ? WT “@ﬁ gnyid)

— see also na ‘sleep’(v.)
npima n. 1) sun 2) day 3) saturday
(« WT 3'3\1' nyi ma ‘sun’)
nimido n. lunch

— cf. nima ‘day’+ =gi genitive
(GEN) + to ‘food’, see also sara ‘lunch’



ningba

nigba adj. old; referring to
inanimate objects (< WT %R‘Rl' rnying
pa)

— see also tgetpo ‘old’

nipa num. second
— cf. pnf ‘two’+ derivative
affiliation marker -pa

Jo; v. buy (< WT \?)ﬂ', \51\1', \?)ﬂ', \§N nyo,
nyos, nyo, nyos)

o, v. sleep (IMP)
— na ‘sleep’

no:ge n. animal skin; only used in
Sakteng-Brokpa
— syn. paktsa

no:le n. maize dish; maize
dumplings filled with cheese

nop v. taste (< WT 5’:‘, YEN ~ ?@;‘,

3K, 5: myong, myangs ~ nyong,
myang, myong)

Jpuma n. type of bamboo (< WT
%ﬂ'&' smyug ma)

]

pa; n. drum (< WT £ rnga)
pa, num. five (< WT &' Inga)

pa pro. I; first person singular (1SG)
(< WT K nga)

pam n. sound (cf. Dakpa ngau (W))

pama n. yak tail hair (< WT &
rnga ma ‘(yak) tail’)
papja num. 500 (< WT 23§’ Inga
brgya)

— syn. jand, cf. ya, ‘hundred’
pardon n. shin
parmo adj. sweet (< WT ARTH'~
R mngar pa ~ ngar mo)
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pasor n. sickle

0o n. shrubbery

noge V. recognize (< WT IS ngo ‘face,
air, look’)
— cf. ¢e ‘know’

pona n. sweat

gonbo adj. blue (< WT NEB]'\N/' sngon
po)

gone adj. real (< WT ﬁ\fl\l' dngos
‘real(ity)’+ ? ablative ne)

ponemani adj. not real
— cf. pone ‘real’

pontgen adv. before (< WT NE%’
sngon ‘before’)
— cf. pontgo ‘front’

pont¢o n. front (< WT N\’fai sngon
‘before’)
— cf. tg"6 ‘side’

pu (IMP: gui) v. cry (< WT §, ],
S, § ngu, ngus, ngu, ngu)
i n. silver (< WT RQ% dngul)

gui v. cry (IMP)
— nu ‘cry’

(0)

o- pfx. bound proximal deictic root;
never attested independently, occurs
in oba, ola, one

— oba ‘these’, ola ‘here’, one ‘and
then’

o: n. 1) son 2) nephew (same-sex
sibling’s son) 3) boy (< ? WT § bu)
— see also sé: ‘son’(HON)



oba

pasomo

oba pro. these; plural proximal
demonstrative pronoun
(DEM.PROX.PL)

— presumably proximal deictic
root o- + =ba plural (PL)

ola adv. here

— presumably proximal deictic
root o- + =la dative (DAT), see also
tsu ‘here’

omso n. sock (< Dzongkha
&&r ¥ (DDC))

one part. and then
— presumably proximal deictic
root o- + =ne ablative (ABL)

on adj. alike; like, similar
— see also fau ‘alike’, k"an ‘alike’

ort"on n. throat (inside)
(< Tshangla, cf. Dirang or-tong,
Yutrung Dungsam ’ortong, Bjokapakha
A A
otong (cf. WT B2 0 ldong))
— see also ba: ‘throat (outside)’

oti pro. this; demonstrative proximal
pronoun (DEM.PROX), frequently
realized as [ot]

ot¢ins adv. thus
— possibly otgin + se reportative
(REP), see also ofo ‘thus’

oto adv. thus
— see also otgins ‘thus’

p

pa n. mask; possibly features a rising
tone

-pa sfx. derivative affiliation marker;
used to 1) mark affiliation or
membership, 2) derive ordinal from
cardinal numbers and 3) form some
deverbal adjectives (< WT X’ pa)
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pa n. cow (< WT X' ba)

pa n. curry (< WT §T|N spags ‘sauce,
food”)

pa: n. wool (< WT R4 bal)

paifu n. parrot

pajo n. bowl; also realized as [pajo?]
pak (IMP: pox) v. separate

paktsa n. animal skin (cf. Dakpa
paktsa ‘animal leather jacket’(W))
— Syn. jio:ge

paku n. purse (cf. Dirang Tshangla
pakou ‘money bag’)

palag n. bottle; made out of
bamboo, contains ca. 1 litre

pan n. grassy plain (< WT §K spang)

pap (IMP: pod) v. go down (< WT
QRA, QR(N), ARA, QXA bab, bab(s),
’bab, ’bob)

— see also p"ap ‘take down’

pap"a n. skin; also realized as [pap"a
~ pag] (< WT R[N'X pags pa ‘skin,
hide’)

par; n. photo (cf. Dzongkha XX pd,
Tshangla and East Bodish par)

par, rn. middle (< WT 8X’ bar)

parpare¢ur) adv. sometimes
— syn. tglenle, cf. par, ‘middle’+
¢un ‘along’

paso n. yak crossbreed; male first
generation crossbreed from pa and jd

— cf. pa ‘cow’+ so ‘male yak
hybrid’

pasomo n. yak crossbreed; female
first generation crossbreed from pa
and jd

— cf. pa ‘cow’+ somo ‘female yak
hybrid’



patan

pro

patang n. sword (cf. Dzongkha
ANRBIN pata (TSH&D))

pati n. black tea (cf. Dirang Tshangla
za-pati ‘leaves (tea)’)

-pe sfx. v. past nominalizer
(NMLZ.PST); allomorphs -pfe ~ -te ~ -le
~ -e depending on historical
stem-finals (see Appendix C for a list
of all verbs and the appropriate past
nominalizer and Mittaz (this issue [a])
for a discussion of the distribution of
the allomorphs), the vowel is also

realized as [i] (< WT &R pa’i
nominalizer + genitive)

peax n. slope

pet¢a n. religious texts; also realized
as [petga ~ petg] (< WT ﬁal'ﬁ' dpe cha)

petse n. sand (< Tshangla, cf.
Bjokapakha, Dungsam betsa)

pi¢gu n. pants
pidju n. video (< English video)

pin n. glue; made from animal skin
(<« WT ga\' spyin)

— see also latgi ‘glue’
pju n. young yak; yak in its first year
(< WT ’31‘3' be ‘calf’)
ple v. roll down

po; n. Tibet; possibly features a
rising tone (< WT Eﬁ' bod)

~ L
po; v. call (< WT RAA'~ Ry, AN,
Qﬁldﬁ'w Eﬁ', N “bod ~ bod, bos, ’bod ~
bod, bos)

poktor n. hill

pomt¢ikpa n. female only child
— cf. bomo ‘daughter’+ tgik ‘one’,
see also putgikpa ‘male only child’
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poygpon n. chat (cf. Dakpa pong-pong
(W)
» popgpoq jap v. chat
— poygpony ‘chat’+ 7ap ‘do’
pod v. go down (IMP)
— pap ‘go down’

pox V. separate (IMP)

— pak ‘separate’
pra; n. cliff; also realized as [pra?]
(<« WT Sﬂ' brag)
pra, (IMP: pro) v. cut (< ? WT Q%QT,
%ﬂ(‘\!)', Q%“T, §ﬂ(N)' breg, breg(s),
‘breg, brog(s))

. \'
pre; n. measure container (< WT §
bre ‘unit of measure’)

pre, V. scratch (< WT Cl§ﬁ', 3,
Q\S/ﬁ', §ﬁ ’brad, brad, ’brad, brod)
pre: n. uncooked rice (< WT RRX’
’bras)

prean n. hut

preanga n. chest (< WT JX brang +
?)

premo n. 1) finger 2) toe (cf. Dakpa
lazprimo: (B, Tawang dialect))

prenba adj. poor; also realized as
[prepbo]

prep n. berry

primso n. yak crossbreed; male first
generation crossbreed from golen and
teux

— cf. so0 ‘male yak hybrid’

primsomo n. yak crossbreed; female
first generation crossbreed from golen
and teux

— cf. somo ‘female yak hybrid’

pro; n. weed



pro

pon

pro, v. cut (IMP)
— pra, ‘cut’

pro: v. move; intransitive, only
occurs with auxiliary verbs (< WT
v’ v v v v v v’ v 9 >
ARV, N, QRN JN *bros, bros, ’bros,
bros ‘flee, run away’)
— see also gu: ‘move’

pru; n. grain (< WT ] ’bru)
pruy v. fall off (< WT gﬂ brug ‘flow,

stream, gush’)
— see also ri ‘fall over’

pu n. 1) body hair 2) fur (< WT §
spu)
pulu n. feather (< WT § spu + ?)

pulam n. traditional shoe
— cf. lam ‘shoe’

punbo n. moss

puntsen n. 1) sibling 2) relative (< ?
WT @5\"345\55' spun mched)

pugba n. donkey (< ? WT 355
bong bu)

pupbang n. shoulder (< WT ARRH
dbung pa)

pusa n. pusa (place name); village in
Sakteng geok

puto n. buckwheat noodles

put¢ikpa n. male only child
— see also pomtgikpa ‘female only
child’

h

p

p"a rn. there (< WT X" pha ‘beyond,
farther on’)

-p"a sfx. v. nominalizer (?NMLZ)
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p"a n. Gho pocket; big fold of the
traditional Bhutanese garment

p"akpa n. pig (< WT XX phagpa)
p"akpap"o n. male pig
p"ama n. parent (< WT X'&" pha ma)
— cf. apa ‘father’+ ama ‘mother’
p"ap (1MP: p"op) v. take down
(< WT QRRN", La, R, 25 “hebs,
phab, dbab, phob)
— see also pap ‘go down’
p"ara n. wolf (< WT XXX phar ba
‘wild dog”)
ptargan n. 1) entrance 2) hallway
p"at¢o n. other side
— cf. p"a ‘there’+ t¢"0 ‘side’

ptegi pro. that; distal demonstrative
pronoun (DEM.DIST)

— syn. ep"i, presumably p"a
‘there’+ =gi genitive (GEN)

pPer v. fly (< WT QXX ’phar ‘fly up,
rebound, splash up, leap’)

p"i v. remove

ptir v. throw away (< WT R= phir
‘fall (down)’)

p"o; v. hit (IMP)

— p"ok ‘hit’
p"o, part. male formative; can be
prefixed or suffixed to the lexeme

(<« WT & pho)
p"o: n. bird chest

p"o¢uk n. male juniper
— cf. male formative p"o,, see also
moguk ‘female juniper’

p"ok (IMP: p"0) v. hit (< WT ?47“]',
Q&aY, Za], &) phog, ‘phog, phog, phog)
p"on n. phone (< English phone)



p"onga

rinthun

p"onga n. size; referring to people
— see also bomtgun ‘size’

p"op v. take down (IMP)
— plap ‘take down’

p"oren n. bachelor

— cf. male formative p"o, + =ragy
reflexive (REFL), see also moren
‘bachelorette’

pPotan n. palace (< WT X'gK pho
brang)

p"re; adv. horizontal; on a hillside
(< WT %ﬁ phred)

p"re, v. meet

p"religpu n. transverse flute (< WT
%]ﬁﬂ@l: phred gling ‘flute’)
— cf. p"re, ‘horizontal’+ linu ‘flute’

p'rin n. oral message (< WT %8\'
phrin ‘message’)
p"rokpa n. basket; made out of

woven bamboo and carried on the
back

p"rugu n. child (< WT ' phru gu)

p"u n. village deity; sacred place
uphill of a settlement, such as a grove
or boulder

— see also da, ‘village deity’

p"uz; n. small container (< ? WT 4
phul ‘a handful’)

p"u:, v. give (HON); takes a honorific
recipient (< WT QKA phul ‘give’)

— see also narn, ‘give’(HON), ter
‘give’
p"uiz v. blow (< WT R, W~
YA, R, Y ‘bud, bus ~ phu(s),
dbu, phu(s))

p"ukpa n. cave (< WT YI|'N phug pa)
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ra; n. goat (< WT X' ra)

ra, n. root (<« WT F X'~ %’ﬁ rtsa ba
~ rtsad)

ragon n. woven bamboo; used to
make fences

=rag clt. n. reflexive (REFL);
allomorph =rop

rafgda n. grinding stone (< Tshangla,
cf. Bjokapakha raptan ‘grinding stone’)

ragragsoso adv. individually
— cf. =ran reflexive (REFL) + so0so
‘different’

ranse n. type of bee; builds hive on
cliffs, also realized as [rapse?]

re v. become (< ? WT iﬁ' red)
-re sfx. n. each
ré: n. thin cloth

renarn n. type of conifer

ri v. fall over (< WT Q@]N', %N',

YA, QYA “gril, gril, ’gril, ’gril)
— see also pru, ‘fall off’

ri n. mountain (< WT EN 1)

riboyy n. rabbit (< WT AR 1 bong
‘hare’)

rikpa n. intelligence (< WT iﬁ]'ﬂ' rig
pa)

rikse quan. every

rima n. shadow (< ? WT ?]:1'54' grib
ma)

ripbo adj. tall (< WT NN ring po

‘long’)

rigt"uy n. height; referring to people
— cf. ripbo ‘tall’+ t"uny, ‘short’



rintse

saru

rintse n. height; referring to
inanimate objects
— cf. ripbo ‘tall’+ tsé ‘top’

-ro sfx. v. subjunctive (SBJ)

ro n. corpse (< WT ES ro)
— see also kupur ‘corpse’(HON)

ro0 v. tie; referring to inanimate
objects
— see also td, ‘tie’

v
ro: n. husband (< WT RN rogs
‘friend, companion, associate’)

rodor) n. crevice

roy n. valley; referring to a larger

valley with a river (< WT BN rong
‘cliff, narrow passage, valley’)
— see also ¢on ‘valley’

rit n. horn (< WT I~ X ru ~ rwa)
ri: n. snake (< WT J¥ sbrul)

ruba n. anger (< ? WT ﬁq' khro ba)

rube n. vine; also realized as [rube?]
(< ? Dzongkha £R'a3a"(DDC))

-ruk sfx. n. young animal

rup n. money (< Hindi 931 rupaya
‘rupee’)

rupne adv. together

ruspa n. 1) bone 2) skeleton (< WT
JA ruspa)

-s sfx. num. approximative (APPROX)

sa (PST: se, IMP: so) v. eat (< WT

~ ~
(R)T, RN~ N, /F", J(N)" (b)za, bzas
~ 20s, bza, zo(s))

-sa sfx. v. location nominalizer
(NMLZ.LOC) (< WT N sa)
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sa n. soil (< WT ¥ sa)

sa; n. week day (< WT 37] I zag
grangs ‘date’)

sa, n. fruit seed (< WT N'\’iﬂ' sa bon)

sa n. small bamboo; also realized as
[sa?]

sa:; (IMP: so:) v. leak (<« WT QE'QT,
(APIT, [RT], AR "dzag, (g)zags,
gzag, 'dzag)

sai; (IMP: so:) V. clier (<? WT
Qé’u]', Qé’n]«r, qr::u]', QETN dzeg,
‘dzegs, ’dzeg, ’dzogs ‘ascend’)

sa:zlum n. type of bee; builds hive
underground

saga n. ginger (cf. Dzongkha N’
saga (WT), Khaling and Deothang
Tshangla saga)

sakon n. seed
sakpilin n. fish scale
sam (IMP: som) v. think (< WT &,

NN~ AN, AN, N3 sem, sems ~
bsams, bsam, som)

san n. polenta-like dish

san) adv. tomorrow (< WT XX’ sang)
sagge n. Buddha (< WT MR
sangs rgyas)

sara n. lunch

sarba adj. new (< WT J|NTH' gsar
pa)

sarbo adj. steep (< WT FRITA" gzar
ba)

saru v. become dark; time period at
dusk, when there is still light in the
sky but it is dark down in the valley



satear)

sateay n. satear (place name); name
of a Brokpa village, Sakteng

— cf. sd ‘small bamboo’+ tean
‘plain’
sateagpa n. person from Sakteng

— cf. sdtean ‘satean’+ derivative
affiliation marker -pa

se; v. kill (< WT SR, NS, AN5'~
g, RTﬁ gsod, bsad, bsad ~ gsad, sod)

se, V. eat (PST)
— sa ‘eat’

=se clt. reportative (REP)

sé: n. son (HON) (< WT J& sras)
— see also o ‘son’

sexmo n. daughter (HON) (< WT
ﬁl\l'g\l/' sras mo)
— see also bomo ‘daughter’

. ‘\ v
sem n. mind (< WT N3 sems)
— see also t"i ‘mind’(HON)

. . \ v v
seme¢in n. animal (< WT &y Gq
sems can ‘being animated’)

senmo n. 1) nail 2) claw (< WT
~N i

NWN' senmo)

sery n. lion (< WT RIR'Q\T seng ge)

sentgenkarmo n. Tibetan snow lion
— cf. sep ‘lion’+ tgen; ‘big’+ karmo
‘white’

ser; n. blood pheasant

ser, n. nail (<« WT “ﬁ’i‘ gzer)

sér adj. gold (< WT “]RPR' gser)
serbo n. yellow (< WT AT ser po)

ser¢a n. hail (<« WT N ser ba)

ser¢guneamu n. type of mushroom
— cf. gamu ‘mushroom’

si v. cough
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si n. dzi bead (< WT “]CE\I gzi)

sigan) n. toilet (cf. Dirang Tshangla
shis-kang)

sima n. lash (<« WT %’N' rdzi ma)

sin v. finish; also occurs as auxiliary
verb marking completive aspect

(<« WT %ai Zin)
-sin sfx. v. converb 1 (CVB1)
(cf. Kurtop -si, Bumthang -si ~ -se)

sinsor n. type of bee; builds hive
inside trees (cf. Dakpa sing-sur (W))

sip"a n. belly; also realized as [sip"a

~ sid]

sir v. spin

sisi n. strawberry

so; n. lie(<? WT :C]/’:l' shob)

S0, V. eat (IMP)
— sa ‘eat’

s6; n. tooth (< WT X s0)

sO0, n. big bamboo (cf. Tshangla so
‘bamboo’)

s0 n. male yak hybrid (< WT i
mdzo)

~ ~
s0 n. spring (< WT VA~ AN s0 ga
~ sos ka)

so:; V. brace oneself; only occurs
with auxiliary verb to ‘stay’

soi, v. leak (1MP)
— sax; ‘leak’
so:; V. climb (IMP)
— s, ‘climb’
s6: n. brown rice
so: n. butter container (cf. Dirang

Tshangla jo-pu ‘wooden container for
making butter’)



sola

sola n. coal (<« WT s sol ba)
sole n. saw (< WT Rlﬂﬂ"i' sog le)

solo n. chili (< Tshangla, cf.
Bjokapakha, Gamri Lungpa (PW) solo)

som v. think (IMP)
— sam ‘think’

somo n. female yak hybrid
— cf. s0 ‘male yak’+ female
formative mo,

son v. go (IMP)
— to ‘go’

-so1) sfx. v. sensory past (PST.SEN)

=son clt. v. causal converb
(CVB.CAUS)

sopa n. carpenter (cf. Dirang
Tshangla jo-pa)

sor n. religious statue; pyramid
shaped with 3 or 4 sides

soso adj. 1) separate 2) different
NN
(<« WT XX 50 50)

sotur n. liar
— cf. so; ‘lie’

su n. pain (< WT g“]' zug)
» sujap v. hurt
— su ‘pain’+ jap ‘do’
st pro. who (< WT { su)

suk (IMP: sux) v. pierce (< WT

QB REFN~ FAN, AFIN, FAEY
’dzugs, btsugs ~ zugs, gzugs, zug(s))

sukla n. insect limb
sum; num. three (< WT q]l\\lal' gsum)
sum, n. amid

suma adj. false (< ? WT E§&’ rdzun
ma)

sumbe adv. from; all the way from X
toY
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sumja num. 300
— syn. jasum, cf. 3a, ‘hundred’

sumpa num. third
— cf. sum ‘three’+ derivative
affiliation marker -pa

sun v. catch (< ? WT QE’Q', (3R,
ﬂéﬁ', JR() “dzin, (b)zung, gzung,
zung(s))
sun v. say (HON) (< WT ﬂ]l\\y;',
qsy;w, ﬂl\\y;', Q]QR' gsung, gsungs,
gsung, gsung)
— lap ‘say’
sup v. block (< ? WT ¥, (I)YR,
RJR', R sub, (b)subs, bsub, sub ‘stop,
cover, shut up, suppress, avoid, close’)
— see also kak ‘block’

sux V. pierce (IMP)
— suk ‘pierce’

sa (IMP: so) v. burn; transitive
(< WT 39, (“)‘H“]N', BRI (q)ﬂﬂ(‘\‘)'
sreg, (b)sregs, bsreg, (b)sreg(s))

— see also ts"ik ‘burn’

sa n. 1) head hair 2) mane (< WT §
skra)
— see also ufa ‘head hair’(HON)

sa: (IMP: so:) v. tear apart (< WT
QAA" ~ 9" “dral ~ hral)

samo adj. thin (< WT ﬁn'ﬁ' srab mo)
sanmu n. pea (< WT ﬁﬁ'a\l' sran ma)

san n. weighing scale (< WT X’
srang)

si n. first milk (colostrum); first milk
produced by cattle after delivery of

newborn (< WT ‘E]'N' spri ma)



sju

te

sju n. monkey (< WT ﬁ% spre)
so v. burn (IMP)
— sa ‘burn’
so: V. tear apart (IMP)
— sa: ‘tear apart’
sokpu n. ant (cf. Dakpa hrokpu (B))

soktom n. type of small bear
— tom, ‘bear’

sug v. guard (< WT §R, ()N,
YR, (YR srung, (b)srungs,
bsrung, (b)srung(s))

ta; n. horse (<« WT 5 rta)

ta, (PST: té, IMP: t"0) v. look (<« WT
E', Q%N', q%" EN'N ’;‘E' lta, bltas, blta,
ltos ~ blta)

ta adv. now (< WT ﬁ da)
— see also tas ‘now’

ta; n. tiger (< WT §9| stag)
td, (IMP: t"0) v. tie; referring to
animals (< WT q\'{u]l\r, RRA,

I, S “dogs, btags, gdag(s),
thogs)
— see also ro ‘tie’

ta: n. 1) moon 2) month (< WT &
zla ba)
— syn. tawa

ta:gor n. type of rhododendron
taim adv. always

takpa n. 1) upper side 2) up,
upriver, uphill (relator noun)
— see also ja, ‘up’

tam; n. talk (< WT q]'jad' gtam)

tam, v. knot
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tamaging n. rhododendron tree

tamba n. mud (<« WT Qﬁa\l' ‘dam +
?)

tano adv. still
— cf. ta ‘now’

tanor n. domestic animals; includes
horses and cattle
— cf. td, ‘horse’+ nor ‘cattle’

tansar n. bamboo mat (< WT R}
stan ‘mat’+ ?)

tan; adv. yesterday (< WT 35K
mdang)

tapg, (IMP: tor) v. do; also occurs as
auxiliary verb marking intentional
action (< WT Gﬁ;’, RHR, ARR, ?57;'
gtong, btang, gtang, tong ‘let, make,
cause’)

— see also yap ‘do’

tagbo adv. first (< WT ’-'\R'LT' dang po)
— see also tagpa ‘first’
tagcim adv. a few days ago
— cf. tap, ‘yesterday’+ cinim ‘day
before yesterday’

tagpa num. first

— see also tagbo ‘first’
tap (IMP: t"op) v. sprinkle (< WT
QAAR, KA, ARAT, B5T “debs, btab,
gtab, thob ‘throw, strike’)

tapa n. wooden dishware; used for
food transport

tara n. buttermilk (<« WT ’:\"i' da ra)

tas adv. now
— see also ta ‘now’

tawa n. 1) moon 2) sunday
— Ssyn. ta:

te v. stay (PST)
— to ‘stay’



toptge

té v. pick up (PST)
— i ‘pick up’
té v. look (PST)
— tdy ‘look’
té: n. 1) navel 2) umbilical cord
(< WT T Ite ba)

tean n. 1) plain 2) ground (< WT AR
dang ‘meadow’)

teagbang n. roof

teagmarn n. teanmar (place name);
village in Sakteng geok
— cf. tean ‘plain’

telo adv. again

— see also lo, ‘again’
ter (PST/IMP: tgin) v. give (< WT
\ v \ v \ v \ v
§3§, :Ilgzi, :I§§, %’i ster, bster, bster,
ster)

— see also nany, ‘give’(HON), p"uz,
‘give’(HON)

terdo n. sharpening stone
— cf. do ‘stone’

teri n. axe (< WT ‘gi sta re)

terma n. type of water container;
made out of aluminium

ti (psT: té) v. pick up (< WT
ARSI, TH|(N, SR, B9 “deg(s),
bteg(s), gdeg, theg)
tine adv. after that
tinpbag n. heel (< ? WT %R‘Q' rting
ba)
tirin adv. today (< WT Q%‘i:‘, %‘3:‘
’di ring, de ring)
tiripsar) adv. nowadays

— cf. tirip ‘today’+ sap ‘tomorrow’

to (PST: te) v. stay; also occurs as
auxiliary verb (< WT \gﬁ, AR,
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ANAF, NAR' sdod, bsdad, bsdad, sdod)
— see also guk, ‘stay’(HON)

té6 n. 1) cooked rice 2) food (< WT ?g
[to)

t6; v. pluck (< WT QEG‘I; :1?5’511\1"
’i‘fﬂ', QE“’] ’thog, btogs, btog, ’thogs)

td, v. be hungry (< WT %TQ]N ltogs)
té: n. water container

to: n. luggage transport

tok (1MP: tox) v. push

toka n. bull (cf. Tshangla toka ‘bull,
ox’)

toktorma n. woodpecker

tom; n. bear (< WT \ﬁ’N' dom)

tom, v. throw; only occurs with
auxiliary verb tan, ‘do’
— see also cur ‘throw’, tor ‘throw’

tomtgupnigkar n. white-chested
bear

— cf. tom; ‘bear’+ teunku ‘small’+
nin ‘heart’+ karmo ‘white’

v v
ton; n. reason (< WT ﬁﬁ don ‘sense,
meaning, intent’)
— see also tonda ‘in order to’

ton, n. autumn (< WT %‘%\ ston)
tén (Imp: thon) v. 1) tike out

2) show (< WT @R8], Ihg, T/g), 58
’don, bton, gdon, thon)

tonda rn. in order to
— cf. ton; ‘reason’

ton; num. 1’000 (< WT §R‘ stong)

ton, v. do (1MP)
— tan, ‘do’

toptee n. food (cf. Dakpa topchay
‘dish’(W))



tor

tho:

tor v. throw (< WT Qﬁ’i gtor)
— see also cur ‘throw’, tom, ‘throw’

tox v. push (IMP)
— tok ‘push’

ta n. vagina (< WT % stu)

ta: n. yak crossbreed; second
generation crossbreed from somo and
ja
ta:so n. yak crossbreed; male third
generartion crossbreed from tii: and
golen

— cf. til: ‘yak crossbreed’+ so ‘male
yak hybrid’

ta:somo n. yak crossbreed; female
third generartion crossbreed from ti:
and golen

— cf. tiz ‘yak crossbreed’+ somo
‘female yak hybrid’

tuk cop. acquired existential copula
(COP.EX.ACQ) (<« WT Q@ﬂ' "dug)

tukpa n. excrement (< WT RN rtug
pa)

tun; cop. past existential copula
(COP.EX.PST)

— cf. tuk acquired existential
copula (COP.EX.ACQ)

tun, n. Himalayan horn (instrument)

tup (IMP: tu) v. cut apart (< WT
QER, AGAN, A, A~ [F" thub,
’thubs, gtub, ’thub ~ btub ‘cut into
pieces’)
tuptoy n. anus

— cf. tukpa ‘excrement’

tu$ v. cut apart (IMP)
— tup ‘cut apart’

turis n. tourist (< English tourist)
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tytgen n. holiday (< WT QN'%Eﬁ' dus
chen ‘festival’)
— see also tgyti ‘holiday’

th

tha; n. endpoint (< WT &2 mtha
‘end”’)

tha, v. decide (<« WT 89288’ thag
bcan)

t"a: n. weaving loom (< WT R87)
’thag ‘weave’)

thala n. ash (< ? WT X" thal ba)
thag n. way
thap n. fireplace (< WT SR thab)

t"askor adv. around (< WT 8FHT
mtha skor ‘circumference, perimeter’)

the v. exit (< WT 84" thal “pass, go,
step beyond’)

ther v. drop (< WT 8<X' thar ‘be
released’)

t"f rm. bottom (< WT agar mthil)

t"o v. look (1MP)
— tdg ‘look’

-
t"6; n. storey (< WT 9] thog ‘story
(floor)”)

t"d, n. 1) meteorite 2) lightning
v
(<« WT ﬂﬂ' thog)
thd; n. point of view
th"é, v. tie (IMP)
— td, ‘tie’

t"o:;, n. hammer (< WT &%’ tho ba
‘large hammer’)

tho:, v. hear (< WT S thos)



tholor

tholon n. t"olon (place name);
village in Sakteng geok

t'on v. take out (IMP)
— ton ‘take out’

thonbo adj. high
thon,; v. be able; only occurs as

auxiliary verb expressing ability
— see also t"op; ‘achieve’

thor, v. perceive (< WT NER mthong
‘see’)

thopgjer n. young yak; yak in its
fourth year

thop, v. achieve; also occurs as
auxiliary verb expressing possibility
(‘can’) (< WT &X' thub)

— see also t"on; ‘be able’
thop, v. sprinkle (IMP)

— tap ‘sprinkle’

thotpa n. forehead (< WT Eﬁ‘i thod
pa)
t"d n. mind (HON) (< WT g
thugs)

— see also sem ‘mind’
thuz v. subdue (< WT QQA’, R{A'~
8, ]I, g dul, btul ~ thul, gdul,
thul)
thup; adj. short (< WT 8RR thung
ba)
thug, v. drink (< WT RER, RERN,
RER, RER’" ’thung, ’thungs, ’thung,
’thung)

thur adv. downwards; steep incline
(< WT gX' thur)
— see also meja ‘downwards’

thuta n. astrologer (HON)
— see also mo, ‘astrologer’
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te

tea; n. bird (< WT 3 bya)
tea, n. tea (< WT K ja)

teas n. rainbow (< WT RK’ Jja)
ted n. iron (< WT %“]N lcags)

teadik n. preparation (< WT &,
~

R3N', ]%°, &N cha, bcas, bea, chos

‘prepare’ + ?)

teadony n. rooster
— cf. tea; ‘bird’

team (IMP: tgom) v. agree (< WT
QFBA, ABA", ABA', ABN' "cham, bcam,
’cham, ’cham)

tcamba n. big teapot

teamo n. chicken
— cf. tga; ‘bird’+ female formative
mos

teag n. north (< WT 3K byang)

teangu adj. green (< ? WT 8K
ljang khu)

teaplin n. braid

teapt"an n. region above the tree
line

tear (IMP: tgor) v. hide; intransitive
— see also be ‘hide’

tear (IMP: tg¢ér) v. paste (< WT gx',

g’?, g’i', g’? sbyor, sbyar, sbyar, sbyor
‘attack, stick, fasten’)

tcatastse n. tgatastse (place name);
name of a site near Sakteng

tee v. break apart (< ? WT ﬂ'l\w"gﬁ',
R3A, 9[%F), ?igﬁ' gcod, becad, gcad, chod)
teé n. tongue (< WT % lce)

tee: n. rat (< WT @'q' byi ba)



teeaba

teugipa

tgeaba n. westerner

tgeba n. offering (< ? WT axl?agﬁ'q'
mchod pa)

teemba n. liver (< ? WT &%q'u'
mchin pa)

tgen; adj. big
— see also bombo ‘big’

tgen, n. eye (HON) (< WT &’

spyan)
— see also mik ‘eye’

~

teena num. 15 (< WT ' beo Inga)

tgeri n. falcon

teeru n. red coral stone (< WT @'5'

byi ru ‘coral’)

teetpo adj. old; referring to people
— see also nigba ‘old’

teetge n. clitoris (< ? Tshangla, cf.
Bjokapakha chichari naton)

tgexa n. bird feces
— cf. tga; ‘bird’

tei v. go (PST)
— fo ‘g0’
tei pro. what (< WT 3 ci)
tgida adv. finally
teik num. one (< WT “]%ﬂ geig)
teilip n. foreigner (< Dzongkha
31"?:1':&1' pchilip)
t¢in; v. give (PST/IMP); also occurs

as auxiliary verb
— ter ‘give’

t¢in, quan. 1) many, much 2) often
— see also mapbo ‘many, much’,
¢okgik ‘many, much’

tein; adv. how
— see also tgjdn ‘how’
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tein, n. urine (<« WT ﬂ%Bi gcin)
» t¢in tapg v. urinate

— tgin ‘urine’+ tan, ‘do’
teinda n. owner
t¢ini n. sugar (< Hindi ¥ cini or
Nepali == cini)
teigteik ady. vis-a-vis

— cf. tgik ‘one’+ =ne ablative
(ABL) + tgik ‘one’
teitei adv. later (<« ? WT @'N' phyi
ma)
teit¢"i num. 10’000 (cf. Dzongkha
AR cikthri (TSH&D))

tgjan adv. how
— see also tgin; ‘how’

t¢gju n. small bird

v v v v
tgo v. make (< WT R&N, I3V~
Xt X Xrr s
AR, ]F°, &N "chos, bros ~ , bco, chos
‘make, construct, prepare’)

teom v. agree (IMP)
— tgam ‘agree’

teogga n. teonga (place name);
village in Sakteng geok

teor v. hide (1MP)
— tear ‘hide’

teoér v. paste (IMP)

— tedr ‘paste’
teu num. ten (< WT ]9’ bcu)
teuba n. red jacket; traditional
Brokpa garment worn by men

(cf. Dakpa chuba (D), Dirang Tshangla
chupa ‘coat’)

teu¢i num. 14

teugipa num. eleventh
— cf. teukgik ‘eleven’+ derivative
affiliation marker -pa



teuk

t¢"i

teik v. put inside; also occurs as
auxiliary verb (< WT R, S,
R, & Jjug, beug, gaug, chug)

teuk¢ik num. eleven (< WT q@'ﬂ%"]'
bcu gcig)
teuksum num. 13 (< WT 51{2,'“]1\\;3\1'
bcu gsum)
teun v. happen (< WT ]R3, 8K,
*GR, @~ ’byung, byung, ’byung, byung)
teupku adj. small (< WT &X' chung
pa)
teupni num. twelve (< WT ﬂ@'ﬁ'@l\l'
bcu gnyis)
teupgnipa num. twelfth

— cf. teunni ‘twelve’+ derivative
affiliation marker -pa
teupa num. tenth (< WT AN’ bcu
pa)

— cf. teut'amba ‘ten’+ derivative
affiliation marker -pa
teupdyn num. 17 (< WT SR’
bcu bdun)
teupte num. 18 (< WT IR bcu
brgyad)
teupun n. village head; rotating
office held for one year, compulsory
for a chosen member of each
household, where the duty is to
coordinate the execution of

community work such as deokor or
mdnle

teur n. animal fence
teurgu num. 19
teuttamba num. ten
teux n. yak cow

teydr n. 1) lip 2) beak (< WT 3&’
mchu + ?)
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tgyse n. clock (< WT @'gﬁ' chu
tshod)

teyti n. holiday (< ? Hindi or Nepali
el chutti)

— see also tytgen ‘holiday’

teytuk num. 16 (< WT R3] beu
drug)

teh

t¢ha n. pair (< WT & cha)
t¢g"A n. 1) arm (HON) 2) hand (HON);

also realized as [t¢"a?] (< WT ¥9]

phyag)
— see also lakpa ‘arm, hand’

t¢"am n. mask dance (<« WT Q&3
’cham ‘dance’)

» t¢"am jap v. dance (a mask
dance)
— teg"am ‘mask dance’+ yap ‘do’

tehampa n. mask dancer (< WT
ABN'N" "cham pa ‘dancer’)

te¢"an n. alcohol (< WT &K' chang)
te’e n. 1) powder 2) flour (< WT &'
phye)

tePe: n. fangs (< WT 38T, 83
mche ba, mche so)

h )
t¢"eme n. butterlamp (cf. WT 31X
mar me ‘butterlamp’)

t¢henle adyv. sometimes; less frequent
compared to parpare¢un ‘sometimes’

— Syn. parpareun
te¢"esa n. half

— syn. tgexa

te'exa n. half
— syn. tgesa

t¢"i m. outside (< WT @ phyi)



tcho

tso:

t¢"d n. side (< WT éqm phyogs)

t¢"ora n. cheese (< ? WT &XX' chur
ba)

te¢"eluk n. religion; also realized as
[tchd] (< WT &N chos ‘religion’+ WT
QN lugs ‘way, manner, established

manner’)
— cf. lukse ‘tradition’

t¢"u n. 1) water 2) river (< WT &
chu)

t¢"ugom n. watering trough
— cf. te"u ‘water’+ gom ‘type of
container’

t¢"umani n. water prayerwheel
(2N
(< WT & chu ‘water’+ WT R'F" ma ni)
— cf. t¢"u ‘water’

t¢"umbap n. waterfall
— cf. t¢"u ‘water’+ pap ‘go down’

t¢hurgu n. whey

s

tsa rn. under
tsa; n. grass (< WT §’ " rtswa)
tsa, n. nerves (< WT & rtsa ‘vein’)

tsa: (IMP: tso:) v. search (<« WT
¥, adar, adar, Ear tshol, bisol,
btsol, tshol)

tsam; quan. how many, how much
(< WT S tsam)

tsam, quan. 1) nearby 2) around; 1)
referring to a place 2) referring to a
number

tsamlin n. 1) world 2) earth
(< Dzongkha RES'FR dzamling
(TSH&D))

tsan adv. when
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tsanine adv. all the time
— cf. tsan ‘when’

tsapma adj. clean (< WT QER'&I'
gtsang ma)

tsap (IMP: tsod) v. slice (< WT RS1,
QSA, A, IS besab, btsab, btsab,
btsob)

tsapar n. slap

tsé n. 1) top 2) on (relator noun)
(< WT & rtse)

tsem v. chop

» \ N .
tsém v. sew (< WT QABA', BN~
QIJNN, BN, BN ’tshem, tshems ~
btsems, btsem, tshems)

tsemtsa (PST: tsemtse, IMP: tsemtso)
LD D

v. play (< ? WT &, N, &, (V) rtse,

rtses, rtse, rtse(s))

tsemtse v. play (PST)
— tsemtsa ‘play’

tsemtso v. play (IMP)
— tsemtsa ‘play’

tsi v. consider

tsikpa n. wall (< WT %ﬂ“ rtsig pa)
tsima n. rib; also realized as [tsima
~ tsim] (< WT R(N)'&" rsib(s) ma)
tsisug n. celebration

» tsisup) jap v. celebrate
— tsisun ‘celebration’+ rap ‘do’

tsitpa n. yak down hair (cf. Dirang
Tshangla tsitpa ‘fur’)
tsd v. cook (< WT &5~ a3,

nw, 58, E tshod ~ , btsos, btso,
tshos)

tso: v. search (IMP)
— tsa: ‘search’



tsokpa

tewa

tsokpa adj. dirty (< WT qgﬂ'“' btsog
pa)

. ~
tsom n. gathering (< ? WT RE(N)
’dzom(s) ‘meet’)

tson; n. onion (< WT ¥ btsong)
tsop, v. sell (< WT t’-@':', q%;t\r,
Qgi', S ‘tshong, btsongs, btsong,
tshong)

tsop v. slice (IMP)
— tsap ‘slice’

tsu rn. here
tsuk (IMP: tsux) v. put on

tsux v. put on (IMP)
— tsuk ‘put on’

tsh

n. salt (< WT & tshwa)
n. life (< WT & tshe)
n. date (<« WT Fr tshes)

tsPik v. burn; intransitive (< WT
Q%n]', %ﬂ', q%q', q%q' ‘tshig, tshig,
’tshig, ’tshig)

— cf. ts"ikpa ‘hot’, see also sa ‘burn’

tsha
ts"e

tshé

tsPikpa adj. hot
— cf. ts"ik ‘burn’

tsPikp"™a n. joint; also realized as
[tshikp"a ~ ts"ik$] (< WT %Q]N'(N')
tshigs (pa))

tsPo; n. lake (< WT CES mtsho)

ts"o, n. traditional dye (< WT e
tshos)

ts"o: n. nephew (different-sex
sibling’s son) (< WT & tsha bo)
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ts"ormo n. niece (different-ng
sibling’s daughter) (< WT &3’ tsha
mo)

ts"ona n. ts"ona (place name); name
of a region in Tibet

ts"osar n. dye
— cf. ts"o, ‘traditional dye’+ sarba

[4 )

new

takpo adj. good
— see also egen ‘good’

tamba n. cheek (< WT QRRN'H" ’gram
pa)

tan v. remember (< WT 5§’ dran)
tagp (IMP: ton) v. be cold (< WT

IR~ IRV grang ~ grangs)
— see also fapmo ‘cold’

tapmo adj. cold
— see also tap ‘be cold’

tati adv. however much

tau adj. alike; like, similar (< WT
QX" “dra ba)
— see also k"an ‘alike’

e n. yeti (< WT Eﬁ dred ‘yellow
bear’)

te: n. mule (< WT 337 dre po)
telon n. young person
tenin n. training (< English training)

teptema n. slipper; also realized as
[teptema ~ teptem] (< Dzongkha
MM (DDC))

tfewa n. contact

> tewa jap v. contact
— tewa ‘contact’+ yap ‘do’



ti

wekor

fi v. ask (< WT Q%', Q%N', Q%', Q%N'
dri, ’dris, “dri, ’dris)

fi n. knife (< WT cS\] gri)

tiba n. type of bell; worn by horses
(< WT %" dril)

tieu n. knife sheath (< WT Naal

shubs ‘sheath for sword’)
— cf. fi ‘knife’

tfijum n. belt thread; thread of skin
to hold a knife on the belt
— cf. fi ‘knife’

tik v. be ready (cf. Hindi 8% thik
‘okay”)
tikteun n. type of small knife

— cf. fi ‘knife’+ teupku ‘small’
fin n. respect
to (PST: t¢i, IMP: son) v. go; also
occurs as auxiliary verb (< WT Qﬁ
;gro)
fo: n. suggestion (< WT §N gros
‘advice’)
foa n. interest
tonba n. guest (cf. Dzongkha S\@B\"ET'
gom (TSH&D))
ton v. be cold (1MP)

— tay ‘be cold’

~

totpa n. stomach (< WT 5" grod
pa)
tuk; num. six (< WT Sl drug)
fuky v. stir (< WT ﬁ’gﬂ], ﬁ’gﬂ]l\l,
N3, 57 dkrug, dkrugs, dkrug, dkrug)
fukya num. 600 (< WT Y g drug
brgya)

— syn. jatuk, cf. ya, ‘hundred’

ty v. drag (< WT ./ )

’drud, drud, ’drud, dru)
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ty v. wash (< WT Rg5, A9, A7,
Qgﬁ ’khrud, bkrus, bkru, ’khrud)

i
t"a n. blood (< WT [39]" khrag)

thar n. 1) duty 2) tax 3) burden
(< WT RA" khral)

thakt’o n. thaktPo (place name);
village in Sakteng geok

t"i n. throne (< WT @ khri)
thim n. law (< WT R khrims)

t"o n. angry divine expression (< WT
L
[R'R" khro ba ‘anger’)

u

u n. head (HON) (<« WT ﬁﬂ' dbu)
— see also ko ‘head’

unda adv. for the first time

unla adv. previously; some time ago,
long ago

uta n. head hair (HON) (< WT RJg
dbu skra)
— see also sa ‘head hair’

we n. starlight

wekor n. rotation
— cf. kor ‘about’
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C Verb stems

'This appendix lists the stem forms of the 154 verbs featured in the glossary (see Appendix B), as well
as the past allomorph each verb takes. The verb stems as well as the allomorphs of the past nom-
inalizer -pe are discussed in Mittaz (this issue [b]). See also Appendix B for the Written Tibetan
etymologies of Brokpa verbs, which in many cases provide diachronic explanations for synchronic
alternations attested in Brokpa.

'The majority of attested verbs show no stem alternation (section C.1), while the most common
stem alternation is binary PRS/PsT vs. IMP (section C.2). A number of cases of the other two pos-
sible binary stem alternations PRs/1MP vs. PsT (section C.3) and psT/1MP vs. PRs (section C.4) are
attested as well, as is the three-way alternation PRs vs. PST vs. IMP (section C.5).

Not featured are three verbs which only occur as auxiliaries (¢or ‘lose’, go ‘must’, t"op ‘be able’), as
well as three verbs which only show a past stem (ga: ‘leave’, je ‘exist’, me ‘not exist’), since these
verbs lack morphosyntactically distinct stems.

Note that a number of verbs lack a past allomorph, since they are always followed by an auxiliary,
in which case the past allomorph used is the one taken by the auxiliary.

C.1 Verbs with no stem alternation

'The following 99 verbs show no distinct stem forms.

Translation Verbstems  Pastallomorph
prs/pst/imp
hide be -pe
give birth ce -ple
borrow ci ple
churn co -phe
throw cur —
full can -phe
know ge -pe
be wet ce: -phe
rise (HON) gearn -phe
die el -le
milk ) -phe
sieve ¢or -phe
jump got -ple
advise (HON) ¢y -phe
peel cy -phe
beat dun -phe
write di -le
tease du -le
crack dum phe
borrow er -e
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crack

fell

turn

move

run

laugh
change
plow
wrap
instruct
take

boil

carry
fetch

read

pour

leave behind
swallow
chew

be sick
give (HON)
land

listen

buy

taste
recognize
roll down
call
scratch
move

fall off

fly

remove
throw away
meet
blow

give (HON)
become
fall over
tie
become dark
kill

cough
finish

spin

ge:
g
gir

jer

jur
ko
kon
ku:
kler
k'o:
k'ur
len

Jnen
J10
Jiog
noge
ple
po
pre
pro:
pru
pe

= =

p'ir
p're
puw
p'w
re
ri
ro
saru
se

=

sin
sir

258



Leki et al.: Brokpa texts, glossary and verb stems

brace oneself so: —

catch sun -e
say (HON) sun -phe
block sup -phe
guard sun -pe
knot tam -ple
be hungry to -phe
pluck to phe
throw tom —
throw tor -e
decide t"a -te
exit t'e -te
drop ther phe
hear tho: phe
perceive t"on -e
achieve t"op -pe
subdue thu -le
drink t"un phe
break apart tee -te
make tco -phe
put inside tetik -ple
happen teun -e
chop tsem phe
sew tsém -phe
consider tsi -phe
cook tso -pe
sell tson phe
burn tshik phe
remember tan -e
ask i -phe
be ready tik -pe
stir fuk phe
drag ty -te
wash A phe

Table 3 Verbs with no stem alternation

C.2 Verbs with a binary stem alternation: PRS/PST vs. IMP

The following 46 verbs show a distinct imperative stem, which is most commonly formed through
o-ablaut; though in some cases, imperative stems only differ in obligatory fricatization of final [p,
k] to [, x]. In all of these cases, fricatization is also a common allophonic realization of the present
and past stems. Note that, outside the domain of verb stems, the velar fricative likewise occurs in
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coda position both as an allophone of [k] as well as a marginal phoneme; while the bilabial fricative
is otherwise only securely attested as an allophone of [p"] in onset position and intervocalically (see
Funk, this issue [a]). This feature is suspected to show sociolinguistic variation of some kind, in
which case the following list should be understood to reflect the BDDP speaker’s variant in this
regard.

Translation Verb stems Past allomorph
prs/pst imp

explode bluk blux -p'e
dig bruk brux -p'e
bring c"oy k"e -ple
shine cer cor -e
be afraid cik cix pe
settle gitga: gitgo: -pe
enter ¢uk gux -pe
stay (HON)  guk cux phe
arrive dok dox phe
come jon ¢6 pe
do jap jop -e
block kak k"o -pe
dry kdm k"om -p'e
cover kap kop -e
steal ku kui phe
rise lay lon -pe
say lap log phe
smear leak leax -pe
bite miik miix phe
sleep na J10 -le
be tired neak Jeax pe
cry nu nui -pe
separate pak pox -pe
go down pap pod phe
cut pra pro phe
take down  p"ap plop pe
hit plok pho -pe
climb sa sor phe
leak sa sor phe
think sam som phe
pierce suk sux phe
burn sa S0 phe
tear apart sa sor -le
tie td t"o phe
do tan ton -e
sprinkle tap t"op -e
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push
take out
cut apart
agree
hide
paste
search
slice

put on
be cold

tok
ton
tup
team
tear
tedr
tsa:
tsap
tsuk

[ay
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tox phe
ton -e
tue phe
tcom -e
teor -e
teor phe
tso: -le
tso phe
tsux pe
ton -e

Table 4 Verbs with a binary stem alternation PRS/PST vs. IMP

C.3 Verbs with a binary stem alternation: PRS/IMP ©s. PST

'The following four verbs show a binary stem alternation featuring a distinct past stem.

Translation

put
return
pick up
stay

Verb stems Past allomorph
prs/imp pst
co cak pe
lo lok pe
ti té -te
to te -te

Table 5 Verbs with a binary stem alternation PRS/IMP vs. PST

C4 Verbs with a éinary stem alternation: PST/IMP vs. PRS

There is a single case of a verb with a distinct present stem, ter ‘give’.

Translation Verb stems Past allomorph
prs pst/imp
give ter tgin -e

Table 6 Verbs with a binary stem alternation PST/IMP vs. PRS
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C.5 Verbs with a three-way stem alternation: PRS vs. PST vs. IMP

'The following four verbs show a full three-way stem alternation. A recurring pattern is ablaut a — e
— o for PRS — PST — IMP.

Translation Verb stems Past allomorph
prs pst imp

eat sa se S0 -phe

look td té tho ple

play tsemtsa  tsemtse  tsemtso  -p'e

go to tel son -te

Table 7 Verbs with a three-way stem alternation PRS vs. PST vs. IMP
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